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Sammandrag
”Ett lättläst uppslagsverk – om lätta och svåra drag i Nationalencyklopedins enkla artiklar” undersöker åtta av Nationalencyklopedins enkla artiklar. Den tar avstamp i att NE enkel riktar sig till personer som brukar anses vara i särskilt behov av lättlästa texter. Uppsatsen går igenom vad lättläst innebär för olika grupper enligt läsforskningen, och gör sedan en läsbarhetsanalys enligt Hellspongs modell. Syftet är att analysera läsbarheten hos några texter ur NE enkel. Resultatet visar två huvudsakliga problem: dels att många av författarna skriver korta meningar på bekostnad av konnektivbindning och rytm, dels att ordvalet tenderar att bli överförenklat och otydligt.
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[bookmark: _Toc526257165]1 Inledning
[bookmark: _Hlk522621627]I Sverige finns ett växande utbud av lättlästa texter. De flesta svenska myndigheter har lättlästa texter på sina hemsidor, även om bara en del av de ordinarie texterna har fått en lättläst version (Forsberg 2012:14). Det finns lättlästa versioner av läroböcker. Flera förlag specialiserar sig på att ge ut lättlästa böcker, till exempel LL-förlaget som ger ut faktaböcker och skönlitterära böcker – både omarbetade ”vanliga” böcker och originalböcker. Myndigheten för tillgängliga medier, MTM, tillhandahåller lättläst litteratur och nyheter.
Utbudet kommer sig av en efterfrågan. Ungefär en fjärdedel av befolkningen har problem med att läsa (Sundin 2007:35). Denna andel utgörs av bland andra: personer med annan språklig och kulturell bakgrund, personer som håller på att lära sig läsa, personer med olika funktionsnedsättningar eller dyslexi samt lågutbildade vuxna med dålig läserfarenhet (Lundberg & Reichenberg 2008:15). Den här uppsatsen kommer att behandla lättlästa texter i en genre som det har forskats tämligen lite om: uppslagsverk, även känd som uppslagsbok eller encyklopedi.
Uppslagsverk är ”referensverk, i tryckt eller digital form, som har ambitionen att sammanfatta allt vetande, antingen i allmänhet eller inom ett visst område” (Nationalencyklopedin u.å., ”encyklopedi”). Typiskt för både tryckta och digitala uppslagsverk är att artiklarna brukar börja med en kort beskrivning eller definition av uppslagsordet, och sedan kommer resten av informationen kort och koncist uttryckt, med eventuella utvikningar sist. Det brukar inte finnas någon avslutning, och språket är opersonligt (alltså inget berättarjag eller du-tilltal av läsaren eller).
Traditionellt har uppslagsverk skrivits av experter under uppsikt av redaktörer och givits ut i bokform, ofta i flera band; runt millennieskiftet gjordes många uppslagsverk tillgängliga på nätet, exempelvis Encyclopedia Britannica och Nationalencyklopedin (Emigh & Herring 2005:1). Många av dessa digitaliserade uppslagsverk konkurrerades dock ut av Wikipedia, som ju är kostnadsfritt och kan ändras av varje användare (Nationalencyklopedin u.å., ”encyklopedi”).
Nationalencyklopedin (hädanefter NE) är ett av de traditionella uppslagsverk som har flyttat ut på nätet och klarat konkurrensen från Wikipedia. Liksom andra icke gratis, redaktionsstyrda uppslagsverk har NE specialiserat sig på produkter för företag, organisationer och skolor (ibid). Den började ges ut på statligt initiativ mellan 1989 och 1996 i 20 band med sammanlagt cirka 170 000 uppslagsord (Nationalencyklopedin u.å., ”Nationalencyklopedin”). Dagens NE är helt digitaliserad, och verksamheten har vuxit till att även omfatta bland annat ordböcker och läromedel för grundskola och gymnasium.
[bookmark: _Hlk524704917]Kärnverksamheten är dock fortfarande uppslagsverket, som är långt mera omfattande än sin tryckta föregångare. Det har också fått en ny funktion, nämligen att många av artiklarna har en förenklad version. Denna version kallas för ”enkel”, den vanliga för ”lång”. Den är skriven ”med ett enklare språk” (Nationalencyklopedin u.å., Uppslagsverket privat) och är huvudsakligen riktad till elever i årskurs 4–9 (10–16 åringar), personer med annat modersmål än svenska, personer med läs- och skrivsvårigheter samt personer som snabbt vill bilda sig en uppfattning om ett ämne (Redaktionshandboken). 
De tre förstnämnda målgrupperna tillhör de grupper som har ett särskilt behov av lättlästa texter (Sundin 2007:159–168, Lundberg & Reichenberg 2008:15). Med ”lättlästa texter” menas texter som inte bara är klart och tydligt skrivna, utan skrivna så klart och enkelt och tydligt att även personer som har svårt att läsa kan förstå dem (Sundin 2007:149). Den sistnämnda målgruppen (personer som snabbt vill bilda sig en uppfattning om ett ämne) brukar inte anses vara i behov av lättläst, men som Sundin påpekar (2007:35) uppskattar många goda läsare lättlästa texter när de har bråttom, vill sätta sig in ordentligt i en fråga eller har svårt att koncentrera sig.
[bookmark: _Hlk522632536]Det är dock inte självklart vad som gör en text lätt eller svår. För det första kan faktorerna ligga på olika nivåer: disposition, språkliga drag och innehåll (Hellspong 2001:85). För det andra kan faktorer som gör en text lätt att läsa för en grupp göra den svår för en annan. Ett exempel på detta är att texter som mycket tydligt markerar sambanden i informationen hjälper svaga läsare att ta till sig innehållet medan goda läsare utmanas för lite och blir passiva, vilket är negativt för förståelsen (Reichenberg 2000:50). För det tredje är faktorer för lätt och svårt inte absoluta ens inom en viss målgrupp eller till och med för en individ, eftersom själva syftet med läsningen också styr. Hur väl en text fungerar för läsaren att använda för ett visst syfte bestämmer dess läsbarhet (Hellspong 2001:85).
För att hjälpa redaktörerna och skribenterna att skriva lättläst har NE en samling regler och riktlinjer för hur artiklarna i NE enkel ska utformas. Dessa är sammanställda i Redaktionshandbok för NE enkel, i denna uppsats kort och gott kallad för Redaktionshandboken, och de rör formalia, ordval, meningsbyggnad, disposition och val av innehåll. Ofta, men inte alltid, överensstämmer de med drag som enligt forskning gör texter lättlästa.

[bookmark: _Toc526257166]2 Syfte och frågeställningar
[bookmark: _Hlk522776878]NE:s redaktionschef, Per Söderberg[footnoteRef:1], har berättat för mig att det finns vissa svårigheter med att skriva de enkla versionerna. Det svårt att täcka in alla de olika målgrupperna, och det går det inte alltid att få ihop de faktorer som gör texterna lättlästa (eller enkla, för att använda NE:s terminologi), till exempel att förklara och ge exempel och samtidigt hålla texten kort. Per Söderberg uppgav också att det vore bra med mer information om vad som är lätt respektive svårt i de enkla artikelversionerna. [1:  Per Söderberg, Redaktionschef för Nationalencyklopedin, intervju den 17 april 2018] 

[bookmark: _Hlk522633541]I den här uppsatsen kommer jag, med ledning av tidigare forskning om läsning och lättläst, att undersöka hur väl de enkla texterna fungerar för sin målgrupp. Uppsatsens syfte är att analysera läsbarheten hos några texter ur NE enkel. Jag kommer också att besvara följande frågeställningar:
· Vad är lätt och svårt i texterna?
· Hur väl fungerar instruktionerna i Redaktionshandboken?
Uppsatsen kommer inte att behandla de långa versionerna. De enkla versionerna ska kunna stå för sig själva, och de länkar bara till andra enkla artiklar (Redaktionshandboken). Eftersom NE enkel ska fungera utan stöd av de långa versionerna kommer jag att analysera den för sig.


[bookmark: _Toc526257167]3 Bakgrund
I denna del beskriver jag NE enkel och Redaktionshandboken i större detalj.
[bookmark: _Toc526257168]3.1 NE enkel
När NE lanserades på nätet år 2000 blev skolor den största kundgruppen, men artiklarna var lite för svåra för eleverna och för att lösa problemet startades projektet NE enkel några få år senare. Ett uppslagsverk på nätet blir aldrig en färdig upplaga, utan arbetet med att skriva nya artiklar och uppdatera gamla pågår hela tiden. Därför är det långt ifrån alla artiklar som har hunnit få en enkel version. Vilka artiklar som prioriteras bestäms till stor del av skolors behov, eftersom skolor fortfarande är den viktigaste kundgruppen och den som NE huvudsakligen riktar sig till. Dels utgår man från kursplanerna, och dels kommer det in förslag från skolor (huvudsakligen). NE enkels målgrupp är betydligt bredare än skolbarn och skolungdomar, men det är deras behov som påverkar mest.
Som nämnt i 1 Inledning är NE inte gratis. Man måste köpa en licens för att kunna utnyttja NE:s tjänster, såvida man inte har tillgång till dem via sin arbetsplats. Det finns olika sorters licenser, anpassade för skolor, bibliotek, företag, myndigheter och privatpersoner. Uppslagsverket är en central tjänst och ingår alltid, inklusive de enkla versionerna. NE:s läromedel (dessa finns för mellanstadiet, högstadiet respektive gymnasiet) länkar ibland till NE:s artiklar, men bara till de enkla. Alltså har alla NE-användare tillgång till NE enkel, och den är kanske mest tillgänglig för grundskole- och gymnasieelever.
Med NE:s egna ord har de enkla versionerna ”en enkel meningsbyggnad, rak ordföljd och saknar förkortningar. Fackuttryck och termer förklaras på ett vardagligt och lättförståeligt sätt” (Nationalencyklopedin u.å., Uppslagsverket privat). Den som klickar mellan lång och enkel version hos några olika uppslagsord märker snart att skillnaden i längd ofta inte är anmärkningsvärd, och att den enkla versionen faktiskt ibland är längre än den långa. Enligt Per Söderberg[footnoteRef:2] beror längdskillnaden på förklaringarna. Varför används då beteckningen ”lång”? Tidigare fanns tre versioner av många texter: den ”vanliga” versionen, en förkortad version och en förenklad version. Dessa kallades för lång, kort respektive enkel. NE kunde inte upprätthålla alla tre versionerna och tog bort den korta, med en viss diskrepans mellan terminologi och faktisk textlängd som följd. [2:  1 Per Söderberg, Redaktionschef för Nationalencyklopedin, intervju den 17 april 2018
] 

[bookmark: _Toc526257169]3.2 Redaktionshandbok för NE enkel
Redaktionshandboken togs upp helt kort i 1 Inledning, men här följer en grundligare genomgång. Den är detaljerad, för Redaktionshandboken är ett internt dokument hos NE och kan därmed inte länkas till i källförteckningen.
[bookmark: _Toc526257170]3.2.1 Allmänt
[bookmark: _Hlk522775630]Handboken är 12 sidor lång (exklusive innehållsförsteckningen) och består av en organiserad samling regler och riktlinjer för skribenterna och redaktörerna om hur de enkla artiklarna ska skrivas. Ibland förklaras även resonemanget bakom: börja med det enkla eftersom man lätt slutar läsa om det är för svårt i början. Här följer en sammanfattning av de delar som är relevanta för denna uppsats.
Först står det vilka de huvudsakliga målgrupperna är. För att repetera: 10–16-åringar (åk 4–9), personer som snabbt vill bilda sig en uppfattning om ett ämne, personer med annat modersmål än svenska samt personer med läs- och skrivsvårigheter. Sedan står följande om att skriva enkelt:
”Det är en stor utmaning att kombinera enkelhet med ett korrekt och täckande budskap. Det är viktigt att inte blanda ihop behovet av att skriva enkelt med att skriva kort. Oftast är våra enkelartiklar kortare, men inte alltid. Om en text är för kort riskerar den att bli för informationstät. Texterna ska inte vara barnsligt skrivna. Även vuxna ska kunna läsa dem med behållning.”
Språk och innehåll anpassas efter läsarnas specialiseringsnivå och intressegrad. Hur man ska ta reda på och mäta läsarnas intressegrad eller anpassa efter olika läsares intressenivåer samtidigt framgår ej.
[bookmark: _Toc526257171]3.2.2 Innehåll och disposition
De enkla versionerna ska stämma överens med de långa. Informationen i texterna får alltså inte vara motstridig, även om delvis annan information kan behöva ges på grund av mottagaranpassning. Struktur och formalia bör vara densamma som i de långa versionerna, men läsarens behov går före.
Texterna ska vara lätta att hänga med i. Styckeindelningen ska vara luftig, och faktarutor, tabeller och punktlistor rekommenderas. Det viktiga och lättfattliga ska komma först, eventuella fördjupningar och mer svårbegripliga delar sedan. Fördjupningarna kan ha en ledigare stil. Tankeled och resonemang ska vara tydliga. Bindeord såsom men, och, medan och dessutom kan knyta ihop meningar och tankeled och bör användas flitigt. Exempel bör anpassas efter artikelns specialiseringsgrad och intressegraden för olika mottagare, och de bör passa både barn och vuxna. Framför allt bör de vara konkreta.
[bookmark: _Toc526257172]3.2.3 Menings- och ordnivå
Meningslängden i NE enkel bör växla mellan långa och korta (ungefär 10 till 20 ord, plus/minus 5). Huvudregeln är hellre för korta meningar än för långa, men många korta meningar i rad kan leda till att texten blir svårare med hög informationstäthet och dåligt flyt. Aktiva konstruktioner (jag såg gåsen imorse, att jämföra med passiva gåsen sågs imorse) och rak ordföljd (subjekt – predikat – objekt) uppmuntras medan substantivsjuka, förklarande parenteser och inskjutna satser bör undvikas.
Vad gäller ordval står det att orden bör vara ”enkla, konkreta och så vanliga som möjligt”. Variation av ordvalet ger texten flyt, men för mycket variation blir förvirrande. Nyckelord kan gärna upprepas och kursiveras. Kursivering används också vid titlar på olika verk och på främmande ord. Svåra ord behöver förklaras första gången de används. Dubbel negation bör inte användas (hellre möjligt och ofta än inte omöjligt och inte sällan), ej heller bildspråk och metaforer, och inga förkortningar ska användas.
NE gör ett intressant ställningstagande i frågan om personligt tilltal, alltså att tilltala läsaren som ”du”. Redaktionshandboken medger att personligt tilltal enligt studier underlättar läsarens förståelse, men avråder från det ändå eftersom det ”minskar intrycket av faktamässig korrekthet”. Enligt Per Söderberg[footnoteRef:3] hör faktamässig korrekthet till genren och är viktig för NE att upprätthålla. Du kan ofta bytas mot man, menar handboken, och blir det rörigt är det bättre att helt enkelt formulera om hela meningen. [3:  2 Per Söderberg, Redaktionschef för Nationalencyklopedin, mejl den 25 maj 2018] 

När formler förekommer inuti en text så ska de skrivas ut med bokstäver, och de viktiga delarna fetstilas. Om formlerna är mer avancerade används storheternas beteckningar, men då måste det alltid finnas en förklaring till vad de står för i texten. 
[bookmark: _Toc526257173]3.2.4 Regler för särskilda artikeltyper
Personartiklar. Vad personen är känd för ska stå först. Levnadsår ska stå sist; om texten är kort kan födelseåret stå först i den löpande texten och dödsåret sist.
Länderartiklar. Följande fyra underrubriker ska alltid finnas: Geografi, Politik, Kultur och Historia. Om det behövs kan ytterligare underrubriker läggas till, exempelvis Befolkning eller Utbildning.
Djurartiklar. Utseende, levnadssätt och livsmiljö ska alltid finnas med och har oftast var sin underrubrik, men två av dem kan slås ihop och fler kan läggas till.
[bookmark: _Toc526257174]4 Material och metod
Här följer en kort genomgång av materialet och metoden som analyseras respektive tillämpas i denna uppsats.
[bookmark: _Toc526257175]4.1 Texterna från NE enkel
Materialet till uppsatsen är 8 artiklar ur NE enkel: ”Anime”, ”Birgitta” (=den heliga), ”Flykting”, ”Island”, ”Koltrast”, ”Prisma”, ”Situationsetik” och ”Öga”.
Texterna tillhör flera olika ämnesområden och har olika längd och specialiseringsgrad. De är tänkta att tillsammans ge en så bred bild som möjligt av NE enkel. Några av dem representerar också särskilda kategorier av artiklar som har speciella regler och riktlinjer i Redaktionshandboken: ”Birgitta” är en personartikel, ”Island” är en så kallad länderartikel och ”Koltrast” är en djurartikel. ”Prisma” innehåller formler, vilka också har särskilda riktlinjer. Vilka de olika riktlinjerna är kommer att tas upp i samband med de berörda texterna i 6 Resultat.
[bookmark: _Toc526257176]4.2 Hellspongs läsbarhetsanalys
Texterna ska analyseras genom läsbarhetsanalys. Enligt Hellspong (2001:86) är läsbarhetsanalysens syfte ”att bedöma hur tillgänglig en text är för vissa läsare med vissa mål (dess läsbarhet), hur stora krav den ställer på motivation och förkunskaper (dess lättlästhet) och hur lätt den är att avläsa för ögat (dess läslighet)”. Det är Hellspongs frågebatteri (2001:86–90) som analysen kommer att bygga på.
Frågebatteriet är stort och är indelat i 6 kategorier: lässituationen, textens grafiska form, textens språk, textens innehåll, textens sociala funktion och sammanfattning. Varje kategori förutom sammanfattning har en eller ett par övergripande frågor. Dessa har i sin tur flera, mer specifika frågor som hjälper till att besvara dem. Här följer en kort översikt:
Lässituationen: Vilken är lässituationen – allt det som avgör hur texten används? Här analyseras målgruppen, dess syfte med att läsa texten (läsmål) och vad det får för effekter på hur läsarna tar sig an texten (lässtrategier). Eventuella yttre omständigheter, såsom störningar eller lärarhjälp, tas också upp.
Textens grafiska form: Har texten ett läsvänligt yttre? Denna kategori är ganska självförklarande: den tar bland annat upp stavfel, radlängd, och hur eventuella bilder är placerade och hänger ihop med texten.
Textens språk: Vilken språkbehärskning kräver texten? Är dess framställningssätt anpassat till målgruppen och läsmålet? Här analyseras språket på ord-, menings- och styckenivå samt textens komposition och överskådlighet. Läsbarhetsindex, LIX, ingår också. Det kommer att förklaras närmare i 4 Teori.
Textens innehåll: Vilken ämnesbehärskning kräver texten av läsaren? Är innehållet välvalt med tanke på målgruppen och läsmålet? Frågorna rör mängden, strukturen, abstraktionsgraden och målgruppsanpassningen hos innehållet, samt huruvida det finns luckor i tankegången.
Textens sociala funktion: Vilken social kompetens kräver texten? Har den rätt ton och hållning för målgruppen och läsmålet? Här tas två saker upp: den ena är eventuella anvisningar om hur texten ska användas, den andra är den sociala ramen, det vill säga om det finns ett textdu och/eller textjag. Den hänger ihop med personligt tilltal från 3.2.3 Menings- och ordnivå samt med från fenomenet röst som kommer att tas upp i 5 Teoretisk bakgrund.
Denna kategori är inte relevant för de flesta texterna som utgör materialet eftersom genren inte har någon social funktion att tala om, så analyserna kommer inte att ha med denna kategori. Den sociala ramen kommer att vara aktuell i ett par analyser, men kommer då att omtalas som röst.




[bookmark: _Toc526257177]5 Teoretisk bakgrund
Denna uppsats bygger på tidigare forskning om läsning och lättläst. Den litteratur som jag huvudsakligen utgår ifrån är Maria Sundins Lättläst – så funkar det och Ingvar Lundberg och Monica Reichenbergs Vad är lättläst? Sundin är språkkonsult, Reichenberg är professor vid institutionen för pedagogik och specialpedagogik vid Göteborgs universitet och har forskat om läsning och läsförståelse och Lundberg var forskare inom läs- och skrivutveckling och dyslexi. 
[bookmark: _Toc526257178]5.1 Hur man läser
[bookmark: _Hlk522853237]När man läser pågår två mentala processer samtidigt: avkodning, att läsa orden och hitta dem i ens mentala lexikon, och förståelse, att tolka enskilda ord tillsammans med de andra orden i texten (Sundin 2007:54). Det mentala lexikonet, kunskapen om ords betydelse och funktion, hör till långtidsminnet, och när man söker efter denna kunskap används korttidsminnet. Som namnet antyder fungerar det bara en kort stund och har inte kapacitet att hantera mycket information åt gången.
Personer med läsproblem har svårigheter med avkodningen (Sundin 2007:55). Det har man kunnat se i ögonrörelseundersökningar. Ögonen gör tre sorters rörelser när man läser: fokuseringar, då ögonen är stilla, sackader, de ryck som ögonen gör när de flyttar framåt i texten och regressioner, som sackader fast bakåt i texten. Svaga läsare fokuserar längre, har kortare sackader och gör fler regressioner. Detta gör att de läser långsammare, vilket i sin tur försvårar förståelsen. Hjärnan kan nämligen inte uppfatta helheten (tolka) om den måste fokusera på småsaker (själva läsningen), och korttidsminnet hinner inte ge långtidsminnet tillräckligt med information för att tolka texten (Sundin 2007:58).
[bookmark: _Hlk522853352]En del svaga läsare med speciella lässvårigheter, framför allt personer med utvecklingsstörning, har dock svårast med förståelsen (Sundin 2007:159). I slutändan är effekten av svårigheterna ungefär densamma – svaga läsare har svårt att ta till sig vad de läser eftersom de måste koncentrera sig på själva läsandet.
[bookmark: _Toc526257179]5.2 Lättläst och dess målgrupper
I 1 Inledning beskrevs lättlästa texter som ”texter som inte bara är klart och tydligt skrivna, utan skrivna så klart och enkelt och tydligt att även personer som har svårt att läsa kan förstå dem”. Under ovanstående rubrik togs läsprocessen upp, samt hur den ter sig hos svaga läsare. Dock finns det många olika grupper av svaga läsare med varierande behov av lättlästa texter. Alla grupperna kommer inte att tas upp här. De som är relevanta för uppsatsen är tre av NE enkels målgrupper: elever i årskurs 4 – 9 (hädanefter mellan- och högstadieelever), personer med annat förstaspråk än svenska och personer med läs- och skrivsvårigheter. Den fjärde målgruppen, personer som snabbt vill bilda sig en uppfattning om ett ämne, kommer inte att tas upp under en egen rubrik. De ingår dock i kategorin goda läsare.
Som framgick av ovanstående rubrik har personer med lässvårigheter, eller svaga läsare som de benämns i denna uppsats, oftast problem med avkodningen. Dock finns det en mängd olika anledningar som kan ligga till grund för problemen – kognitiva funktionshinder av olika slag, bristande läsvana eller att läsaren håller på att lära sig språket (Sundin 2007:159–168, Lundberg & Reichenberg 2008:15). En del svaga läsare har istället problem med förståelsen. För dessa olika grupper är olika saker lätta och svåra.
[bookmark: _Toc526257180]5.2.1 Mellan- och högstadieelever
En elev som börjar i årskurs 4 kan för det mesta läsa flytande (Reichenberg 2000:19). Läsförståelsen kan dock variera beroende på vilken sorts text eleven läser. Reichenberg (2000:20) ger exemplet att en elev som i årskurs 3 förstår händelseförloppet i en berättelse kan ha svårt att förstå en sakprosatext i mellanstadiet. Det beror till stor del på att sakprosa är texttät med en stor mängd nya, svåra ord och uttryck.
Sundin (2007) tar inte upp grundskoleelevers läsförmåga, men hon menar att ungdomar och unga vuxna behöver enklare texter eftersom de ännu inte har blivit vana vid vuxenlivet och dess texter (2007:167). Mellan- och högstadieelever utan några lässvårigheter (såsom dyslexi) har samma sorts problem som unga vuxna – de saknar läsvana över lag, även om läsvanan hinner öka en hel del mellan årskurs 4 och 9. Kort sagt kan man säga att eftersom de inte har några specifika svårigheter behöver mellan- och högstadieelever allmänt lättare texter. 
[bookmark: _Hlk514915524][bookmark: _Toc526257181]5.2.2 Personer med svenska som andraspråk
Denna grupp är starkt överrepresenterad i gruppen svaga läsare enligt flera internationella studier, däribland PISA (Lundberg & Reichenberg 2000:25). De människor som invandrar till Sverige är allt från analfabeter till skickliga läsare (Sundin 2007:30), så det är frågan om en mycket bred grupp. Inom ramen för den här uppsatsen är det dock främst de andraspråkstalare som har lärt sig att läsa på svenska som är intressanta – det är svårt att se varför någon som inte kan läsa på svenska skulle söka sig till ett svenskt uppslagsverk.
Dessa personer brukar inte ha några större problem med själva avkodningen. Svårigheten ligger i ordförståelsen och möjligtvis i meningsbyggnaden, samt i ordspråk och metaforer (Lundberg & Reichenberg 2008:25). Ett annat problem som andraspråkstalare har kommer sig av deras utländska kulturella bakgrund. När man läser måste man nämligen göra inferenser, alltså tolka sambanden i texten. Dessa samband kräver förkunskaper. Till exempel är det väldigt svårt att förstå vad ”jag kom, jag såg, jag segrade” innebär om man inte vet vem Caesar var. Den som har en annan kulturell bakgrund än den som tas för given av textförfattaren saknar kompetensen att dra de nödvändiga inferenserna. Det är dock inte en brist hos texten att läsaren måste göra inferenser – man kan varken skriva eller läsa en text som förklarar alla samband (Lundberg & Reichenberg 2008:30–32).
Lättläst för personer med svenska som andraspråk innebär främst hjälp att överbrygga luckorna i ordförståelsen och förförståelsen samt att sammanhanget är tydligt. Många andraspråkstalare vill gärna ha ord de inte kan i texter så länge de förklaras. (Sundin 2007:164).
[bookmark: _Toc526257182]5.2.3 Personer med läs- och skrivsvårigheter
Först och främst måste det understrykas att det här är en väldigt heterogen grupp. Det finns mängder med läs- och skrivsvårigheter av olika slag och som innebär olika krav på lättläst. Här tas några av dem upp.
[bookmark: _Hlk522855188]Dyslexi är såvitt man kan bedöma en genetiskt betingad störning i vissa språkfunktioner som gör det svårt för dyslektikern att lära sig ordens fonetiska uppbyggnad (Lundberg & Reichenberg 2008:17). Dyslektiker har svårt att läsa flytande och skriva, men till skillnad från andra kognitiva funktionshinder är störningen avgränsad till just språkliga funktioner. De kan alltså förstå komplicerad information men har problem med avkodningen. Lättläst för dyslektiker innebär framför allt grafisk tydlighet samt korta ord som helst inte innehåller konsonantgrupper (ibid).
Svårigheter med perception och motorik kan försvåra läsande. Ett exempel är när en persons ögonrörelser är så dåligt automatiserade att han eller hon har svårt att följa raderna i texten. Lättläst för denna grupp är ungefär likadan som för dyslektiker – texten måste vara grafiskt tydlig (Lundberg och Reichenberg 2008:17–18).
Intellektuell funktionsnedsättning ger läsaren problem med förståelsen; det blir svårt att tolka texten. Lättläst för dessa personer ställer särskilda, höga krav på texten: undvikande av exempel, utvikningar och annat som avviker från den röda tråden, strikt kronologisk disposition, enbart huvudsatser, presens samt inga ordspråk, metaforer eller dylikt och om möjligt inga siffror (Sundin 2007:159–160).
Koncentrationssvårigheter, till exempel ADHD, orsakar inga problem med vare sig avkodningen eller förståelsen. Tvärtom läser många med koncentrationssvårigheter med bra flyt (Lundberg & Reichenberg 2008:18). De har istället svårt att hålla uppmärksamheten på texten under en längre stund. Lättläst för denna grupp är korta, dramatiska texter som är lätta att överblicka (ibid).
[bookmark: _Hlk525013601]Svårigheter med social kognition inbegriper främst diagnoserna Aspbergers syndrom och autism. Forskning visar att hjärnorna hos personer som har svårigheter med social kognition har vissa avvikelser, såsom att spegelneuronerna inte fungerar korrekt (Lundberg & Reichenberg 2008:19). Avvikelserna gör att de har svårt att sätta sig in i andra människors perspektiv och förstå konflikter och känslor. Dessa individer har alltså främst svårigheter med skönlitteratur, med dess krav på inlevelse i hur bokens personer känner och tänker, men informationsmaterial, instruktioner och faktatexter brukar de inte ha problem att förstå (ibid). De behöver alltså inte lättläst i faktatextsammanhang.
[bookmark: _Toc526257183]5.2.4 Vad är då lättläst?
Efter denna genomgång av vad lättläst innebär för olika grupper står det klart att det inte bara är svårt utan omöjligt att skriva lättläst för alla som behöver lättare texter. Det som hjälper en grupp stjälper en annan. Exempel underlättar för unga läsare med bristande läsvana, men är problematiska för personer med intellektuell funktionsnedsättning. Dramatiska texter är bra för personer med koncentrationssvårigheter, medan personer med nedsatt social kognition har svårt för texter som kräver inlevelse och föredrar faktatexter.
[bookmark: _Toc526257184]5.3 Faktorer bakom läsbarhet
[bookmark: _Toc526257185]5.3.1 Lässituationen
Lässituationen är ”allt det som avgör hur texten används” (Hellspong 2001:87). Den som läser en text gör för det mesta det för att hon eller harn vill ta reda på något. Personen har alltså ett eller flera läsmål  (Sundin 2007:68). Läsmålen bestämmer hur läsaren tar sig an texten, alltså vilka lässtrategier som är lämpliga. En läsare som inte lyckats formulera några läsmål får svårt att hitta den relevanta informationen. Svaga läsare har ofta problem på den punkten (ibid).
Målgruppens förkunskaper är en annan del av lässituationen. Ju större förkunskaper man har desto lättare är det att tolka texten och göra korrekta inferenser, och desto snabbare går läsningen (Sundin 2007:55). Dock måste de relevanta förkunskaperna aktiveras för att den nya informationen ska knytas effektivt till den man redan har, något som svaga läsare ofta har problem med (Sundin 2007:67). Bilder, rubriker, sammanfattande inledningar och dylikt är ofta till hjälp, men de måste komma före texten (ibid).
Den tredje delen av lässituationen är omständigheterna för själva läsandet, exempelvis distraherande omgivning eller lärare som kan hjälpa till. När det gäller ett digitalt uppslagsverk som NE är omständigheterna i princip omöjliga att förutse – läsarna kan befinna sig i skolan, hemma eller på jobbet. De kommer därför inte att tas upp i 6 Resultat.
[bookmark: _Toc526257186]5.3.2 Textens utseende
Hur texten ser ut påverkar läsningen. Till exempel spelar typsnittet roll. Man kan dela in typsnitt i två huvudgrupper efter om de har seriffer eller inte.  Seriffer är de små ”fötterna” på bokstäverna i exempelvis det typsnitt som används här, Times New Roman. Typsnitt med seriffer kallas antikvatypsnitt, sådana utan seriffer kallas linjärtypsnitt (Språkrådet 2008:13). Antikvor anses vara bra i vanlig brödtext då serifferna hjälper ögat att följa raden (ibid) medan linjärtypsnitt över lag är lättare att läsa på skärm (Språkrådet 2008:43), men samtidigt tenderar läsare att föredra det typsnitt de är mest vana vid (Sundin 2007:142). För att skapa visuell kontrast mellan brödtext och övrig text, såsom rubriker och faktarutor, kan man gärna använda ett antikvatypsnitt och ett linjärt.
En annan faktor är  radlängden. För långa rader gör att läsaren måste röra på huvudet, medan för korta rader gör texten mindre sammanhängande (Språkrådet 2008:14). Språkrådets allmänna rekommendation är cirka 45 till 55 tecken per rad och ungefär 12 punkters storlek (ibid). 
Några andra faktorer som gör texten mer överskådlig är bland annat styckeindelning, punktlistor och kursivering (Sundin 2007:137, Forsberg 2012:32). De två förstnämnda delar upp innehållet, medan kursiveringen kan användas i löpande text, till exempel för att markera viktiga eller utländska ord. Enligt Forsberg smälter kursiveringen väl in i den omgivande texten, men kan bli svår att avkoda på en skärm. Hon föreslår istället fetstil (2012:32).
Bilder underlättar förståelsen och gör texten lättare att minnas för många läsare (Sundin 2007:142). De kompletterar texten, och bildtexter kan i sin tur komplettera bilden, enligt Holsanova 2010:53): ”Genom att både språk och bild uttrycker ett liknande innehåll, styr eller kompletterar varandra, får läsaren en djupare förståelse av det fenomen som förklaras” (ibid). De kan också användas för att aktivera förkunskaper, se 5.3.1 Lässituationen. Alla positiva effekter hänger naturligtvis på att bilderna används på ett lämpligt sätt. Ovidkommande bilder, eller bilder placerade långt ifrån den relaterade delen av texten är inte till nytta för läsaren.
[bookmark: _Toc526257187]5.3.3 Ord
Ordförrådet spelar en mycket stor roll för läsarens förståelse av texten. Det är den största enskilda faktorn som forskare känner till (Sundin 2007:62). För att utöka sitt ordförråd måste man läsa olika sorters texter eftersom vardagsspråket är ganska ordfattigt, men för svaga läsare (särskilt dem som har svårt att avkoda) är läsandet besvärligt nog i sig så de har svårt att lära sig nya ord i texten. Personer med svenska som andraspråk lär sig å andra sidan många ord genom att läsa (se 5.2.2 Personer med svenska som andraspråk).
Ord kan delas in i lätta och svåra efter olika faktorer. Korta ord är lättare att avkoda än långa. LIX (se nästa rubrik) drar gränsen mellan 6 och 7 bokstäver. Över lag går vanliga ord snabbare att avkoda än ovanliga (Sundin 2007:62). Vidare är konkreta ord lättare än abstrakta (antagligen för att man kan skapa en inre bild av dem), regelbundna ord som följer svenskans böjningsmönster och stavning är lättare än ord som böjs och stavas annorlunda (särskilt för dyslektiker) och allmänna ord är lättare än ord med mycket specifik innebörd – de senare kräver goda förkunskaper (Sundin 2007:62–63).
[bookmark: _Toc526257188]5.3.4 LIX
LIX står för läsbarhetsindex. Det är en så kallad läsbarhetsformel, ett verktyg för att räkna ut en texts svårighetsgrad. Formeln ser ut så här: LIX = Lm + Lo, där Lm är genomsnittlig meningslängd och Lo är andelen långa ord (lix.se). Tolkningen av det resulterande LIX-värdet är denna:
< 30		Mycket lättläst
30 – 40		Lättläst
40 – 50		Medelsvår
50 – 60		Svår
> 60		Mycket svår
För att en text ska räknas som lättläst bör den alltså inte ligga över 40. Tolkningen är dock endast en indikation på svårighetsgraden, vilket också påpekas i LIX-räknaren (ibid). Långa ord och meningar är nämligen bara två svårighetsfaktorer av många, men som en del av en större analys kan LIX vara värdefullt (Forsberg 2012:34).
[bookmark: _Toc526257189]5.3.5 Meningslängd och meningsbyggnad
Ögonrörelsemätningar visar att när läsare kommer till slutet av en mening brukar de göra en längre fixering. Det indikerar att man smälter den information man just läst innan man går vidare till nästa mening (Lundberg & Reichenberg 2008:31). Långa meningar är ofta svåra eftersom de belastar arbetsminnet (Lundberg & Reicnhenberg 2008:19). Enbart korta meningar är emellertid inte heller önskvärda eftersom de gör texten hackig; med andra ord stör de rytmen (Lundberg & Reichenberg 2008:43–44). Långa och korta meningar som varvas med varandra ger bra, lättläst rytm. 
Längden på meningarna är dock inte allt. I svenska meningar fungerar det finita (tidsböjda) verbet som ett nav, kring vilket resten av meningen byggs. Platsen före det finita verbet kallas fundament (Hellspong 2001:28). I talspråk brukar det finita verbet komma tidigt. Det innebär att fundamentet är kort och meningen är högertung. I skrift är det inte ovanligt att det finita verbet föregås av ett långt, utbyggt fundament som ställer höga krav på arbetsminnet (Sundin 2007:60). Över huvud taget verkar talspråkliga drag göra texter lättare: aktiva konstruktioner är lättare än passiva, och inskjutna förklaringar – såsom den här – är svåra (Lundberg & Reichenberg 2008:63).
[bookmark: _Toc526257190]5.3.6 Röst
Hellspongs läsbarhetsanalys använder begreppet social ram. Det är den relation mellan avsändaren och läsaren som texten etablerar genom hur den presenterar dem. Uppslagsverk är över lag inte socialt förankrade texter, men NE har valt att tillåta direkt tilltal, ett textdu, i de enkla artikelversionerna, även om den helst ser att det undviks (se 3.2.3 Menings- och ordnivå). Att vända sig direkt till läsarna är ett sätt att minska avståndet mellan avsändaren och mottagarna, och på så sätt engagera dem (Reichenberg 2000:53–54). Reichenberg har studerat hur röst i lärobokstexter påverkar förståelsen hos elever i årskurs 7, och kom fram till att det gör texterna mer lättlästa (Reichenberg 2000, Sundin 2007:61). Forsberg noterar att faktorer som ökar läsarnas engagemang verkar ha en positiv effekt på alla läsare (2012:22).
[bookmark: _Toc526257191]5.3.7 Textbindning
Textbindning är ett begrepp för hur texten hålls ihop språkmässigt. Det finns många sorters textbindning på olika nivåer, med en hel tillhörande terminologi, men i denna uppsats är bara de övergripande kategorierna relevanta.
Referensbindning bygger på att olika ord i en text refererar till samma eller relaterade företeelser i verkligeheten, så kallade referenter (Hellspong 2001:29). Man kan till exempel referera till samma sak med olika ord (katten – den – Misse) eller till besläktade referenter (svenska – språk – vissa svenska dialekter – nordiska språk). Referensbindningen visar sambandet mellan de företeelser som texten handlar om.
Tematisk bindning utgår från två typer av information: ny information, tema, och tidigare känd information, rema (Hellspong 2001:30). Remat får bilda utgångspunkt för temat, så att texten utgår från känd information när den presenterar ny. Denna växling kallas temaprogression. Ibland dröjer sig texter kvar vid ett visst tema så det inte blir någon progression. Det kallas temaupprepning.
Konnektivbindning är ord som drar logiska samband mellan meningar och satser, till exempel samt, när, men, eftersom och däremot. Många korta meningar i rad för med sig att det blir färre av dessa bindeord, vilket gör texten mer svårbegriplig (Lundberg & Reichenberg 2008:34). 


[bookmark: _Toc526257192]6 Resultat
I denna del kommer jag att presentera resultatet av läsbarhetsanalyserna. Först tar jag upp de genemsamma grafiska aspekterna under en egen rubrik, och därefter går jag igenom en artikel i taget. Strukturen hos analyserna kommer att följa samma ordning som i Hellspongs modell: lässituationen, textens grafiska form, textens språk, textens innehåll, röst (i förekommande fall) och sist en sammanfattning av analysen med den sammantagna läsbarhetsanalysen. Efter de enskilda textanalyserna följer en sammanfattning av hela resultatet.
Alla texterna ligger som bilagor längst bak i uppsatsen, och i början av varje textanalys står det vilken bilaga som är aktuell.
[bookmark: _Toc526257193]6.1 Artiklarnas grundläggande uppbyggnad
NE har ett standardiserat format på sina artiklar i uppslagsverket. För att undvika upprepning får det en egen rubrik istället för att ingå under Textens grafiska form. 
Radlängden är maximalt 50 tecken per rad och teckenstorleken hos löptexten är ungefär 11 eller 12 punkter. Typsnittet i löptexten är ett antikvatypsnitt (Mercury) medan rubrikerna, definitionerna och bildtexterna har ett linjärt typsnitt (Gotham Narrow). Bildtexterna, när de förekommer, har något mindre teckenstorlek än löptexten och är grå. När ett ord i texten länkar till en annan artikel är teckenfärgen ljusblå. Till vänster om texten, högst upp på sidan, finns det en innehållsförteckning där man kan klicka sig direkt till de eventuella underrubrikerna; den är dock visuellt nedtonad och lätt att missa. Till höger finns en samling länkar till artiklar om relaterade ämnen. Oftast står det ”Läs mer om” längst ner i texten, eller i längre artiklar längst ner i avsnitten, följt av länkar till enkla NE-artiklar om ämnen som har tagits upp kort i texten eller om angränsande ämnen. Inga länkar leder till något annat än andra artiklar i NE enkel.
NE-artiklarnas grafiska form är läsvänlig. Texten är lagom bred, inom Språkrådets (2008:15) rekommendation om 45 till 55 tecken, och är tydlig. Det finns inga störande moment i bakgrunden eller runtom. Texternas olika delar – brödtext, bildtexter, rubriker med mera – är lätta att skilja från varandra.
Innan textanalyserna tar vid bör det påpekas att definitionen, rubrikerna och länksamlingen längst ner inte räknas som delar av löptexten i denna uppsats. Beräkningen av LIX-värdet tar därför inte hänsyn till dessa delar.
[bookmark: _Toc526257194]6.2 Anime
Se bilaga 1.
[bookmark: _Toc526257195]6.2.1 Lässituationen
Bland dem som har tillgång till NE finns allt från anime- och mangafantaster med stora förkunskaper i ämnet till personer som är helt ointresserade eller kommer från delar av världen där anime och manga inte har fått något större genomslag. Rimligtvis är det främst personer med små förkunskaper om anime som slår upp ordet i ett uppslagsverk. Vad gäller lässtrategier kan de variera mellan skumläsning efter specifik information och sträckläsning för en överblick av ämnet.
[bookmark: _Toc526257196]6.2.2 Textens grafiska form
Stavfel och felaktig eller oklar interpunktion förekommer inte i texten. Styckena varierar i längd; det längsta är 11 rader långt och gör att texten ser tung ut. I mitten av texten finns en underrubrik, ”Historia”, som gör texten luftigare och lättare att navigera.
Det finns en bild, men eftersom den ligger i slutet av texten kan den knappast sägas lätta upp texten i betydelsen att göra den bekvämare att läsa. Däremot stödjer den innehållet. Det sista stycket i texten tar upp Hayao Miyazakis och hans animefilmer, däribland ”Spirited away”. Det är huvudpersonen och en annan välkänd figur från filmen som syns på bilden. Bildtexten ger ytterligare information och nämner att Spirited away fick genomslag även bland dem som inte brukar titta på anime, och har man sett filmen någon gång kan bilden påminna om det.
[bookmark: _Toc526257197]6.2.3 Textens språk
I texten förekommer flera utländska ord: några engelska namn på animeserier och filmer (Dragonball), ett par japanska personnamn samt flera japanska, animespecifika begrepp (kodomo, mecha, shojo) vilka förklaras. Det finns även några långa ord, men de är endera vanliga eller sammansättningar av vanliga ord (internationellt, animelångfilm). Alla främmande ord och alla namn på serier och filmer är kursiverade (utom ett alldeles i början, animation. Det kan vara ett rent misstag). Ett intressant ordval är figurer som används istället för den i vardagligt språk vanligare anglicismen karaktärer. Här verkar korrekt språkbruk ha gått före enkelt ordval.
Textens LIX-värde är 34, mitt i det lättlästa spektrumet. Med några få undantag är meningarna ganska korta, men med tillräckligt varierande längd för att ge texten rytm. De flesta meningarna har också enkel byggnad och rak ordföljd. Ett undantag är:
(1) Det finns anime gjorda för olika målgrupper. 
Detta är en satsförkortning där bisatsinledaren som är (gjorda) har tagits bort. Det hade varit tydligare att endera skriva ut hela satsen eller helt enkelt skriva anime för olika målgrupper. En annan besvärlig mening är denna:
(2) För anime riktad till flickor, shojo, finns till exempel Sailor Moon, och till pojkar, shonen, kan man nämna Dragonball.
Formuleringarna för anime... finns och till pojkar ... kan man nämna är båda mycket oidiomatiska. Samtidigt är de olika, vilket gör meningen assymmetrisk och svårläst. Dessutom ligger denna mening mitt i det tyngsta stycket och gör det ännu tyngre, då läsaren måste anstränga sig för att förstå formuleringen.
Textbindningen har vissa brister. Referensbindningen fungerar och texten har ett övergripande tema för varje stycke, men inuti styckena är det ibland svårt att se hur meningarna hänger ihop. Detta verkar bero på bristande konnektivbindning:
(3) Den första anime som nådde västvärlden var Astro Boy som gjordes av Osamu Tezuka. Han var en av de viktigaste skaparna av anime. Astro Boy visades i TV på 1960-talet. Det var först på 1980-talet som produktionen av anime tog riktig fart.
Innehållet hänger ihop, men det kopplas inte samman av några bindeord. Exempelvis hade ett men istället för punkten mellan de två sista meningarna förtydligat relationen mellan meningarna och dessutom givit texten mera flyt.
[bookmark: _Toc526257198]6.2.4 Textens innehåll
Mängden och urvalet av information är välanpassade för en uppslagsverksartikel. Texten informerar om vad anime är, några utmärkande drag, några genrer inom anime, och animens introduktion i västvärlden. 
Innehållsstrukturen är något förvirrande i avsnittet ”Historia”, där texten ibland handlar om animens produktion i Japan och ibland om dess spridning i västvärlden:
(4) Det var först på 1980-talet som produktionen av anime tog riktig fart. I dag visar de flesta japanska TV-kanaler många timmar anime varje dag. Den första animelångfilm som fick större spridning i väst var Akira…
De två första meningarna handlar om animen i Japan, den tredje om dess spridning i väst. Hoppen är svåra att hänga med i och försämrar förståelsen.
[bookmark: _Toc526257199]6.2.5 Sammanfattning
Denna artikel har ett välvalt innehåll och är lätt att överblicka, men i avsnittet ”Historia” hoppar meningarna mellan att beskriva två olika processer, vilket är förvirrande.
Bilden spelar en liten roll men fungerar väl med texten. Ordvalet är lämpligt; inga svåra ord används i onödan, och kursiveringar används vid nyckelord och utländska begrepp. Texten brister i konnektivbindning, antagligen till föjd av att meningarna har gjorts så korta att bindeorden inte fick plats, och ett par formuleringar, se (2), är helt enkelt besynnerliga. Samtidigt har texten en del rytm och har fungerande referensbindning. Läsbarheten är sammantaget ganska hög – eftersom ämnet inte är avancerat utgör bristerna i språket inte ett alltför stort hinder för läsaren.
[bookmark: _Toc526257200]6.3 Birgitta
Se bilaga 2.
[bookmark: _Toc526257201]6.3.1 Lässituationen
Den heliga Birgitta är en av de mest kända kvinnorna i Sveriges historia, så det är sannolikt att hon tas upp inom historieämnet på högre grundskolenivå eller i gymnasiet. Det är dock inte så troligt att hon nämns utanför historie- eller religionssammanhang. Den största målgruppen borde alltså vara mellan- och högstadieelever samt möjligen gymnasister.
Möjliga lässtrategier är att läsa från början till slut, eller snabbläsa i jakt på någon särskild uppgift. 
[bookmark: _Toc526257202]6.3.2 Textens grafiska form
Texten är ganska kort. Den störs inte av några stav- eller interpunktionsfel och har luftig styckeindelning (de längsta styckena är 6 rader långa). Den lättas upp ytterligare av en bild av en staty föreställande Birgitta samt en underrubrik som ligger ungefär i mitten av texten (mer om den nedan). Bilden ligger på ett lämpligt ställe där den inte avbryter någon tankegång, efter den mest grundläggande informationen och före den mer detaljerade. Den tillför ingen viktig information, men lättar upp texten och ger läsaren en visuell bild av föremålet för artikeln.
[bookmark: _Toc526257203]6.3.3 Textens språk
Artikeln har flera långa ord, bland annat skyddshelgon, men de är sammansättningar av vanliga ord (undantaget är Birgittinorden) och är antagligen inte svåra för de flesta läsarna. Däremot finns det flera olämpliga ordval:
(5) Hon blev också helgon...
(6) I många kristna kyrkor firar man Birgitta den 7 oktober och den 23 juli.
(7) Hon förklarade också vilka skyldigheter och rättigheter olika sociala grupper hade.
Formuleringen bli helgon är missvisande; den indikerar att helgon är något man blir av en slump eller av egen kraft. Det hade varit lämpligare att hålla sig till bli helgonförklarad, även om det är längre. (Kristen) kyrka kan syfta på endera en religiös organisation (till exempel den katolska eller ryskortodoxa kyrkan) eller en fysisk kyrka (till exempel Lunds domkyrka), och det är inte klart vilken som åsyftas i (6). Ordvalet i (7) är otydligt – beskrev hon vilka skyldigheter folk hade, eller tillkännagav hon det? Det är stor skillnad.
Texten har LIX-värdet 41, vilket placerar den långt ner i det medelsvåra spektrumet. Alla meningarna är ungefär lika långa, vilket gör att texten inte har mycket till rytm. Effekten förstärks av att flertalet meningar har likartad, rak ordföljd, som i detta exempel:
(8) Birgitta skrev flera böcker som handlar om hennes uppenbarelser. Hon såg syner som hon menade var budskap och undervisning från Kristus och från Maria och andra helgon. Hon tolkade synerna och menade att de handlade om människornas situation i Europa på 1300-talet.
Det finns nästan ingen temaprogression i texten. I den första delen kommer detta sig av att varje mening presenterar information som inte direkt bygger på vad som stod i föregående mening:
(9) Birgitta grundade en klosterorden som heter Birgittinorden, och det första klostret byggdes i Vadstena. I många kristna kyrkor firar man Birgitta den 7 oktober och den 23 juli.
Den första meningen har Birgittinorden och Vadstena kloster som rema, men dessa tas inte upp igen. Den andra meningen går istället tillbaka till temat Birgitta och berättar något nytt om henne. Detta är alltså temaupprepning.
I textens andra del, under underrubriken ”Uppenbarelser”, kommer sig bristen på temaprogression av att informationen är oorganiserad. Denna del av texten berättar om Birgittas uppenbarelser och hur hon använde dem för att föra politik. Den är uppdelad i två stycken, vilket signalerar ett byte av tankegång, men båda styckena börjar med att beskriva uppenbarelserna och fortsätter med att berätta om hur hon använde dem.
[bookmark: _Toc526257204]6.3.4 Textens innehåll
Innehållet är vad man kan vänta sig av en text i ett uppslagsverk. Texten berättar när Birgitta levde, vad hon är känd för, om hennes betydelse för sin samtid och lite om hur hon levde (make, barn, var hon bodde). Uppenbarelserna, som hon var mest känd för, står visserligen sist. Det gör dock texten överskådlig att den informationen är samlad i ett avsnitt, för den tar upp mer än halva texten.
[bookmark: _Toc526257205]6.3.5 Sammanfattning
Texten ger ett läsvänligt, luftigt intryck, innehållet är välvalt liksom den övergripande innehållstrukturen och bilden ligger på ett lämpligt ställe och lättar upp texten. Det förekommer flera olämpliga ordval, vilket försämrar textens tydlighet, och meningarna är ungefär lika långa med liknande ordföljd, vilket gör att den inte får något flyt. Avsnittet ”Uppenbarelser” är svårt för läsaren att hänga med i på grund av att styckeindelningen och innehållet inte stämmer överens. Sammantaget är läsbarheten tämligen låg.
[bookmark: _Toc526257206]6.4 Flykting
Se bilaga 3.
[bookmark: _Toc526257207]6.4.1 Lässituationen
Denna text har en mycket bred tänkbar målgrupp. Sedan 2015, då den så kallade flyktingkrisen började, har ämnet flyktingar varit högaktuellt i hela Europa. Det är en fråga som berör väldigt många människor. Därför kan i princip vilken NE-prenumerant som helst ha anledning att leta upp artikeln, så det är svårt att avgränsa en mer specifik målgrupp. Det högst osannolikt att läsaren inte har några förkunskaper med tanke på hur aktuellt ämnet är.
Möjliga läsmål är till exempel att ta reda på vem som räknas som flykting, varifrån flykingarna till Sverige kommer eller vilka som har rätt till permanent uppehållstillstånd. Lässtrategin är antagligen att snabbläsa, leta efter rubriker eller nyckelord, i jakt på den relevanta informationen.
[bookmark: _Toc526257208]6.4.2 Textens grafiska form
Texten har inga stavfel och ingen felaktig interpunktion. Den är luftigt styckeindelad med genomsnittligen tre eller fyra rader per stycke. Den första delen av texten har ingen underrubrik, och eftersom denna del är ganska lång och har det klart största stycket (8 rader) ser den tung. Resten av texten är indelad i fyra avsnitt med underrubrikerna ”Asyl”, ”Uppehållstillstånd”, ”Så många flyktingar finns idag” och ”Att återvända till sitt hemland”. Denna del av texten ser mycket läsvänligare ut och är lättare att navigera.
[bookmark: _Toc526257209]6.4.3 Textens språk
Flykting innehåller egentligen inga svåra ord. De svåraste är några långa sammansättningar, såsom miljöflykting och migrationsdomstolar, men då de är sammansatta av välkända ord är de ganska lätta att avkoda och förstå.
Däremot finns det flera felanvända eller missvisande ord:
(10) Personer som riskerar livet eller svår förföljelse har rätt till asyl.
(11) I Sverige ska flyktingar enligt lag få stanna så länge man vill och behöver, alltså få ett permanent uppehållstillstånd. 2016 ändrades den lagen.
Att riskera något, exempelvis livet, är något man gör själv. Det författaren menar i (10) torde vara att personer som är utsatta för livsfara eller förföljelse har rätt till asyl. I (11) är pronomenet och tempuset fel; det ska vara de (flyktingarna) respektive fick stanna.
Textens LIX-värde är 37, alltså väl inom ramen för lättläst. Meningarna är okomplicerat byggda och av varierande längd vilket borde ge texten rytm, men textbindningen brister vilket gör den hackig. För att ta ett stycke som exempel:
(12) En person kan också lämna sitt land för att man inte har någon framtid där. Det finns kanske varken jobb eller möjlighet att gå i skolan. Dessa flyktingar kallas ibland ekonomiska flyktingar eller migranter. Ekonomiska flyktingar har ofta svårare att få asyl än den som flyr från ett krig.
Referensbindningen (understruken) hänger inte ihop. Referenten i detta stycke är först en hypotetisk individ, en person. Därför är det besynnerligt att den sedan omämns med pronomenet man, som syftar på personer i allmänhet och aldrig en enskild person, och sedan med dessa flykingar. Dessa indikerar en avgränsad, redan känd kategori. Därefter introduceras ytterligare två begrepp, ekonomiska flyktingar och migranter, varav det första används i nästa mening. Det är inte felaktigt, men referensbindningen är redan förvirrande, och för många ord för samma referens utgör en svårighet för vissa lässvaga. Ett enkelt de i den sista meningen hade räckt.
Vidare finns det ingen konnektivbindning. Det är enbart innehållet och läsarens förkunskaper som visar att det finns en kausal relation mellan ekonomiska skäl och svårigheter att få asyl. Resultatet är att texten är formulerad som en samling påståenden utan tydliga samband. Det finns inte heller någon tydlig tematisk bindning, men då texten kännetecknas av temaupprepning är det ingen brist.
[bookmark: _Toc526257210]6.4.4 Textens innehåll
Innehållet är i grunden enkelt och välvalt. Texten anger vad en flykting är, olika sorters flyktingar, varifrån de flesta flyktingarna kommer och var de flesta hamnar. Det finns ett visst fokus på svensk lagstiftning i olika frågor, såsom lagändringen år 2016 om permanenta uppehållstillstånd. Siffran 65 miljoner (antalet flyktingar i världen) konkretiseras genom en jämförelse med Sveriges respektive Storbritanniens befolkningsmängd.
Dock slarvas det med den mer detaljerade informationen. Till exempel förklaras vad asyl och uppehållstillstånd är så här, under respektive underrubrik: 
(13) En flykting kan också söka skydd i ett annat land. Då avgör myndigheterna i det landet om personens situation är sådan att han eller hon har rätt att få stanna i landet, alltså att få asyl.
(14) I Sverige är det Migrationsverket och i sista hand särskilda migrationsdomstolar som avgör om en person får stanna i Sverige, om den får uppehållstillstånd eller inte.
För det första verkar asyl och uppehållstillstånd vara samma sak, att få stanna. För det andra verkar (13) beskriva asyl i allmänhet medan (14) beskriver uppehållstillstånd i Sverige. Visserligen står det längre ned under ”Uppehållstillstånd” att de numera är tidsbegränsade, men det rör ju bara tillfälliga, svenska förhållanden.
”Så många flyktingar finns idag” är en siffertät del, men det fungerar att ha alla siffrorna samlade på ett ställe så att de inte står utspridda i resten av texten och stör.
[bookmark: _Toc526257211]6.4.5 Sammanfattning
Texten har inga stav- eller interpunktionsfel. Den ser lite tung ut i början eftersom det kommer mycket text utan någon bild eller rubrik som lättar upp den. Resten av texten är indelad i avsnitt under varsin underrubrik, vilket ger ett mycket läsvänligare intryck. Det finns ganska många olämpliga ordval som är otydliga eller felaktiga. Meningarna är okomplicerade och är olika långa, men texten får trots detta ingen rytm på grund av bristande konnektivbindningar och osammanhängande referensbindningar.
Informationen är bred och i grunden väl vald för genren och den spretande målgruppen, och kommer i en lämplig ordning, men den är bitvis så otydligt presenterad att läsaren inte kan vara säker på om skribenten menar det som hon eller han har skrivit eller helt enkelt har slarvat. Läsbarheten är alltså ganska låg.
[bookmark: _Toc526257212]6.5 Island
Se bilaga 4.
[bookmark: _Toc526257213]6.5.1 Lässituationen
Även i detta fall kan mottagarna och deras läsmål variera mycket. När man letar efter information om ett land kan man vara ute efter all möjlig information. Det kan vara frågan om allt från specifika sifferuppgifter (folkmängd, area) till att få en överblick (exempelvis över det politiska systemet).
[bookmark: _Toc526257214]6.5.2 Textens grafiska form
”Island” är en ganska lång artikel, inte ovanligt för en av NE:s länderartiklar. Den har fyra avsnitt med underrubrikerna ”Inledning”, ”Befolkning”, ”Politik” och ”Kultur”, i den ordningen. Allra först finns dock ett ganska långt stycke text utan någon egen underrubrik, som kommer att kallas för ”den rubriklösa delen”.
Det finns en felstavning, den istället för det, som leder till en felsyftning:
(15) Den lagstiftande makten ligger hos Alltinget som även den väljs vart fjärde år. 
Det är ju Alltinget som väljs, inte den lagstiftande makten. Det finns också ett fel i interpunktionen, ett kommatecken som har råkat bli en punkt:
(16) I och runt huvudstaden Reykjavík. bor mer än hälften av befolkningen. 
Det finns slutligen ett annat stavfel: 
(17) Landets har en av världens modernaste fiskeflottor… 
I övrigt är språket och interpunktionen korrekta. Styckeindelningen är jämn och luftig; de längsta styckena har åtta rader.
Det finns fyra bilder varav tre ligger alldeles i början av texten, under det första, lilla stycket. Först kommer en landkarta, sedan en lägeskarta och därefter flagga, följd av en ljudinspelning av nationalsången. De leder till ett något besvärligt avbrott i texten, men åtminstone kartorna är relevanta för sammanhanget då texten närmast före och efter handlar om Islands läge och geografi. Flaggans utseende hör dock också till den grundläggande informationen om ett land, och det är svårt att se var den bilden annars skulle ligga. Den fjärde bilden, som återfinns i avsnittet ”Befolkning” och visar utsikten över en del av huvudstaden Reykjavik, lättar upp texten och hänger ihop med informationen i stycket.
[bookmark: _Toc526257215]6.5.3 Textens språk
Texten har flera svåra ord. Det finns flera långa, ganska ovanliga ord, exempelvis arrendera, stormannasläkter och ceremoniella. Många av de svåra orden är finansrelaterade termer (exempelvis mineralförekomster), och en del sitter ihop i flerordstermer (exempelvis högteknologiska branscher). Inga av orden förklaras i texten, men det finns länkar till vissa artiklar såsom Vadmal och Glaciär. Det förekommer också flera isländska ord, främst nämn på personer och platser, som med sina främmande bokstäver och accenter kan vara svåra att avläsa. Det kan knappast hjälpas, men kursivering hade antagligen underlättat genom att signalera till läsaren att det är frågan om utländska ord.
Vaga och mångtydiga ord finns det gott om. Här följer några exempel:
(18) … samarbetet med de andra partierna har varit bra.
Har samarbetet gått bra, eller har samarbetet varit bra för Island?
(19) År 1918 blev Island ett självständigt kungarike med samma kung som Danmark
Hur kan ett kungarike vara självständigt om det delar kung med ett annat kungarike? Om det stämmer skulle ett förtydligande vara till stor hjälp för att avstyra förvirring, om det inte stämmer är (19) ett felaktigt påstående.
(20) Efter 2010 har landets ekonomi blivit bättre.
Bättre i förhållande till vad – hur den var före finanskrisen, under finanskrisen eller under 2010? 
(21) … en president som väljs för fyra år.
Detta verkar vara en anglicism. På svenska är det korrekta uttrycket vart fjärde år, vilket även står två rader längre ner i texten.
Textens LIX-värde ligger på 41, alltså i den lätta delen av det medelsvåra spektrumet. Inga av meningarna har långa fundament, långa inskott eller på annat sätt komplicerad byggnad. Det finns dock röriga meningar, till exempel:
(22) Man har ett nära ekonomiskt och politiskt samarbete med USA och Storbritannien och Island är medlem i försvarsorganisationen NATO men är inte med i EU. 
Denna mening hade gärna kunnat delas i två eftersom de båda huvudsatsernas har olika subjekt (se understrykning), även om båda orden syftar på staten Island.
Förutom en del otydliga formuleringar och röriga meningar har texten gott flyt. Växling mellan långa och korta meningar ger den rytm, och det finns tydlig referensbindning vilket underlättar för läsaren att förstå hur meningarna hänger ihop. Styckena är indelade efter tema, så att nytt stycke betyder nytt tema. Flera av styckena har en viss inbördes kronoligisk disposition, som i följande exempel (se understrykning):
(23) Under 1900-talet var Nobelpristagaren Halldór Laxness en av de främsta isländska författarna. Hans böcker handlade ofta om hur det isländska samhället förändrades. Några nutida författare är Vigdís Grímsdóttir, Sjón och Thor Vilhjálmsson. Flera isländska deckarförfattare har blivit mycket framgångsrika i Europa, bland annat Arnaldur Indriðason.
Här finns även en tydlig referensbindning (Halldor Laxness – isländska författare – några nutida författare – Vigdis Grímsdóttir med flera – deckarförfattare).
[bookmark: _Toc526257216]6.5.4 Textens innehåll
Texten är ganska faktatung, med en stor innehållsmängd, vilket ställer krav på minnet. Det kommer sig av genren och ämnet – texten ska vara informativ, men samtidigt hållas rimligt kort. Det troligt att de flesta läsare inte läser hela texten, utan koncentrerar sig på en viss del föra uppfylla ett specifikt läsmål.
Textens innehållstruktur är väldigt svår att förstå sig på. I den första, rubriklösa delen (som är ganska lång) beskrivs Islands geografiska placering, klimat och natur. Därefter kommer avsnittet ”Inledning” som också beskriver Islands geografiska placering och natur, fast mer kortfattat, och sedan kort tar upp statsstkick, produktion och ekonomisk situation. Under de följande underrubrikerna, ”Befolkning”, ”Politik”, ”Kultur” och ”Historia”, står det läsaren kan förvänta sig.
Det är förvirrande att artikeln inleder med en utförlig beskrivning av landets geografi och sedan har underrubriken ”Inledning” en bra bit ner i texten, med en del upprepning av tidigare information. En möjlig anledning kan vara att NE:s länderartiklar måste ha ett avsnitt om geografi. Textens struktur skulle bli logisk om den rubriklösa delen fick rubriken ”Geografi” och flyttades nedanför ”Inledning”.
[bookmark: _Toc526257217]6.5.5 Sammanfattning
Texten är tämligen lång och innehållet är ganska stort. Innehållstrukturen är förvirrande i början, vilket stör läsningen. ”Island” är den enda av de åtta texter som analyseras i denna uppsats där det finns stav- och interpunktionsfel. De stör också läsningen, särskilt det av stavfelen som orsakar en felsyftning (15). Bilderna är alla relevanta och ligger på lämpliga ställen i texten, även om de tre bilderna i rad leder till ett ganska stort och något störande avbrott i läsandet (såvida inte läsaren letar efter just den informationen). En del otydliga formuleringar och röriga meningar försämrar språket, som dock i grunden är läsvänligt med tydlig textbindning och rytm i meningarna. Att det finns flera ovanliga, svåra ord ställer ganska höga krav på läsarens ordförråd eftersom de inte förklaras. 
För den läsare som är ute efter specifik information och kan leta sig fram med hjälp av rubrikerna är läsbarheten snarare hög än låg, men för den läsare som behöver läsa hela texten är läsbarheten låg.
[bookmark: _Toc526257218]6.6 Koltrast
Se bilaga 5.
[bookmark: _Toc526257219]6.6.1 Lässituationen
Koltrast är en djurartikel och är således riktad främst till yngre läsare – mellanstadieelever, kanske även ännu yngre. Deras språkliga kunskaper kan väntas vara ganska låga, och deras läsvana liten, liksom deras förkunskaper i ämnet.
När man slår upp en vild fågel i ett uppslagsverk är det troligt att man vill veta hur den ser ut, låter och beter samt var den finns så att man kan känna igen den.
[bookmark: _Toc526257220]6.6.2 Textens grafiska form
Textmängden är mycket liten. Stavfel och felaktig eller oklar interpunktion förekommer inte, och dispositionen är väldigt luftig med korta stycken; det längsta har fyra rader. Luftigheten ökas av att texten har tre underrubriker: ”Utseende”, ”Livsmiljö” och ”Levnadssätt”. Dessa underrubriker måste enligt Redaktionshandboken alltid finnas i djurartiklar, även om de kan slås ihop och andra underrubriker läggas till.
Det finns tre bilder, alla väl använda. De två första ligger nedanför det enda stycket under rubriken Utseende och föreställer en koltrasthane respektive en koltrasthona. De är en viktig del av beskrivningen av utseendet. Detta understryks av bildtexterna:
(24) koltrast. Fågeln på bilden är en hane; honan är brun med gulbrun näbb.
(25) koltrast. Honan är brun med brungul näbb.
Den tredje bilden ligger längst ner. Den föreställer en koltrasthane och är ganska lik den första vad gäller både storlek och motiv. Den har en lång, informativ bildtext (se 5.3.4 Textens innehåll).
Sist i artikeln finns en inspelning en koltrasts läte. Enligt bildtexten (i brist på bättre ord) varnar koltrasten.
[bookmark: _Toc526257221]6.6.3 Textens språk
Texten har knappast några svåra ord i sig, utom möjligen ljudligt i bildtexten till den tredje bilden. Rishög och vedstapel kan kanske vara okända för oerfarna andraspråkstalare.
LIX-värdet är 32, alltså i den lätta änden av lättläst-spektrumet. Meningarnas längd varierar, men deras byggnad är mycket enkel: rak ordföljd, ingen vänstertyngd och mycket få bisatser.
Texten har tydlig referensbindning och tematisk bindning, med mycket temaupprepning (av temat kolatrasten). Däremot finns det väldigt få konnektivbindningar, och de som finns är enbart inom meningar. Detta har att göra med att texten konstaterar fakta (till skillnad från att uttrycka exempelvis händelseförlopp eller kontraster), vilket gör att det inte finns många samband att uttrycka. Styckena behöver inte heller kopplas till varandra eftersom varje stycke har ett eget tema.
(26) Honan lägger cirka sex grön–beiga ägg med bruna fläckar. Båda föräldrarna hjälps åt att ruva äggen och mata ungarna. Föräldrarna får ofta två kullar med ungar samma sommar.
I ovanstående exempel finns referensbindning (Honan – båda föräldrarna – föräldrarna) och tematisk bindning (temat för detta stycke är ruvning, och äggen är rema i första meningen och tema i nästa).
[bookmark: _Toc526257222]6.6.4 Textens innehåll
Texten har ganska mycket innehåll, som dock är konkret och lättfattligt. 
I avsnittet ”Utseende” anges ungefärlig storlek samt färgen på hanar respektive honor, resten förklaras av fotografierna. 
I ”Livsmiljö” anges koltrastens utbredning i Sverige, hur och var den bygger bo samt att vissa koltrastar flyttar söderut på vintern.
I ”Levnadssätt” går texten igenom häckning/ruvning, livslängd, föda, rovdjur, hanens sjungande samt koltrastens status som Sveriges nationalfågel. Sången och ruvningen förklaras i lite större detalj. Bildtexten till bilden längst ner ger ytterligare information om koltrastens beteende.
Innehållet är väl valt. Det är ungefär vad man kan hitta i faktaböcker om lokala vilda fåglar, alltså information som gör att man kan känna igen fågeln på olika sätt, till exempel genom sången eller utseendet.
[bookmark: _Toc526257223]6.6.5 Sammanfattning
Detta är en enkel, lättöverskådlig och informativ text med hög läsbarhet för målgruppen. Språket och den grafiska formen är väl anpassade för unga, ovana läsare – texten är uppenbarligen noggrannt mottagaranpassad. Bilderna och inspelningen är väl använda. Författaren har lyckats hålla meningarna enkla och korta, och samtidigt skapa ett visst flyt i texten. Valet av innehåll är lämpligt och stämmer överens med Redaktionshandbokens regler för djurartiklar.
[bookmark: _Toc526257224]6.7 Prisma
Se bilaga 7.
[bookmark: _Toc526257225]6.7.1 Lässituationen
Den största målgruppen för denna artikel är antagligen högstadie- eller gymnasieelever. Prismat tillhör lite svårare (tredimensionell) geometri och tas knappast tas upp i undervisningen före högstadiet. Sannolikheten är låg att någon slår upp prisma utanför undervisningssammanhang. Läsmålet kan till exempel vara att ta reda vad ett prisma är (till skillnad från exempelvis en kon eller ett rätblock) eller att ta reda på hur man räknar ut dess volym. Det är svårt att spekulera i några lässtrategier utöver att läsaren antagligen kommer att snabbläsa texten i jakt på den information hon vill åt.
Målgruppen utgörs av personer som läser matematik och därför torde ha angränsande kunskaper i geometri ganska färskt i minnet, såsom beräkning av volymen hos några andra tredimensionella figurer, och vara bekant med enkla matematiska formler.
[bookmark: _Toc526257226]6.7.2 Textens grafiska form
Det finns inga stavfel och ingen felaktig eller oklar interpunktion. Liksom andra NE-artiklar om geometriska figurer har texten en illustration som är placerad tidigt i texten, just efter den grundläggande beskrivningen. Den är en figur i svarta linjer som visar ett enkelt, rakt prisma med höjden och basytorna utpekade med etiketter. Illustrationen är nödvändig för att texten ska gå att förstå. Den fyller en viktig konkretiserande funktion.
Texten är kort, och styckeindelningen är luftig. Efter den inledande definitionen följer två rader, sedan illustrationen och därefter två stycken på vardera fem rader.
[bookmark: _Toc526257227]6.7.3 Textens språk
Stav- och interpunktionsfel förekommer inte. Det finns många svåra ord för en så kort text; de är ämnesspecifika och kan inte ersättas. Det är frågan om matematiska begrepp: tredimensionell, geometrisk, flerhörnig, polyeder och parallellogrammer, för att ta några exempel. De flesta förklaras inte, utom polyeder som är ett överbegrepp till prisma och hjälper till att kategoriera ordet (det är även det enda begreppet som är kursiverat). Däremot länkas det till flera av begreppen, fast inte i den löpande texten.
Om läsaren läser matematik på högstadie- eller gymnasienivå borde åtminstone en del av de långa, matematiska termerna vara bekanta och ensamma inte bereda läsaren mycket besvär. Det potentiella problemet är antagligen främst den stora mängden mängden svåra ord. Definitionen är det tydligaste exemplet:
(27) prisma är en tredimensionell geometrisk figur som har flerhörniga parallella basytor och plana sidor.
Textens LIX-värde är 38, alltså inom det lättlästa spektrumet. Meningarna är korta. De flesta har rak ordföljd och få eller inga bisatser. Det finns en rörig mening med två bisatser (understrukna), varav en är lång:
(28) Om cylindern har rundade basytor har den också en rundad yta mellan basytorna medan denna yta på prismat är ”kantig” med lika många sidoytor som antalet hörn på basytan.
Det finns inte mycket textbindning, vilket gör att sambandet mellan många av meningarna är otydligt. Framför allt saknas konnektivbindning, som i detta exempel:
(29) I ett rakt prisma är alla sidoytor rektanglar. Ett ”snett” prisma har sidoytor som är andra typer av parallellogrammer.
Detta är en jämförelse, men rent språkligt är de två fristående påståenden. Om meningarna till exempel sattes ihop med ett medan skulle jämförelsen bli uppenbar.
Textens stycken följer och stöder innehållet. Det första stycket är en beskrivning, det andra är en jämförelse med en cylinder och det tredje förklarar hur man räknar ut volymen.
[bookmark: _Toc526257228]6.7.4 Textens innehåll
Artikelns innehållsmängd är inte särskilt stor; däremot är ämnet i sig teoretiskt avancerat och abstrakt. För att kunna förstå texten ordentligt måste läsaren ha goda förkunskaper i geometri; till exempel hänger jämförelsen med en cylinder på att man har en god uppfattning om vad en cylinder är och kan se den framför sig.
[bookmark: _Toc526257229]6.7.5 Sammanfattning
”Prisma” är kort och ser luftig och läsvänlig ut, men har tämligen låg läsbarhet. Delvis beror det på det abstrakta innehållet, vilket dock konkretiseras i hög grad av bilden; den är nödvändig för förståelsen. Cylinderjämförelsen är en ansats att konkretisera innehållet ytterligare, men den lyckas inte riktigt eftersom formuleringen av jämförelsen är så rörig, se (28). Även på andra ställen försvåras texten av att språket är otydligt, något som till stor del skulle kunna avhjälpas genom konnektivbindningar. Av allt att döma kommer sig bristen på konnektiver av att författaren har ansträngt sig för att göra meningarna enkla och korta. Texten försvåras ytterligare av alla de matematiska begreppen läsaren förväntas förstå. 
[bookmark: _Toc526257230]6.8 Situationsetik
Se bilaga 7.
[bookmark: _Toc526257231]6.8.1 Lässituationen
Situationsetik är ett specialiserat ämne inom filosofi som främst är intressant för lite äldre läsare. Troligast är att läsaren läser filosofi eller etik, antagligen på gymnasist eller kanske på grundnivå vid ett universitet. Det är osannolikt att yngre personer stöter på ordet och får anledning att slå upp det. Enligt Per Söderberg[footnoteRef:4] är filosofi ett av de huvudämnen inom vilket artikelförfattarna skriver för något ändre läsare än vanligt – såsom gymnasister. [4:  1 Per Söderberg, Redaktionschef för Nationalencyklopedin, intervju den 17 april 2018
] 

Hur som helst har läsaren antagligen läsmålet att få reda på grundläggande information om situationsetik. Om läsaren ville läsa om en viss aspekt av situationsetik skulle hon vända sig till en bok i ämnet.
Läsaren har troligtvis vissa förkunskaper på området filosofi och etik. Eftersom ämnet är specifikt, begränsat och abstrakt är lässtrategin troligen att läsa noggrannt från början till slut.
[bookmark: _Toc526257232]6.8.2 Textens grafiska form
Texten är är kort, sammanlagt 11 rader, och indelad i två ungefär likstora stycken. Inga kursiveringar förekommer. Det finns inga bilder, vilket är rimligt med tanke på ämnet. På det hela taget ger den ett läsvänligt intryck, och den störs inte av stavfel eller felaktig interpunktion.
[bookmark: _Toc526257233]6.8.3 Textens språk
Det finns inga svåra ord i texten utöver situationsetik och nyttoetik, som har väldigt specifik betydelse, men eftersom texten handlar om det ena och använder det andra som jämförelse så förklaras båda. Märkligt nog länkar artikeln inte till nyttoetik, varken i löptexten eller utanför.
Det förekommer ett olämpligt ordval på ett par ställen:
(30) Resultatet av din handling att tala sanning blev bra.
(31) I nyttoetik räknas handlingen som bra utifrån dess nytta.
Bra är ett lite för allmänt och vagt ord för sammanhanget i de här fallen. I etik talar man om rätt och fel eller gott och ont. Rätt eller god säger mycket mer om en handling än bra.
Texten har LIX-värdet 31 och ligger således i den enkla änden av lättlästspektrumet. Meningarna är korta, kanske medvetet från författarens sida, vilket får negativa effekter på rytmen och textbindningen. Detta är särskilt tydligt i det andra stycket. Ett exempel:
(32) I nyttoetik räknas handlingen som bra utifrån dess nytta. När det gäller situationsetik så är poängen en helt annan.
I de här meningarna jämförs nyttoetiken och situationsetiken. Jämförelsen skulle bli mycket tydligare om meningarna bands samman med ett men till en lång mening, och texten skulle bli lättare att följa.
[bookmark: _Toc526257234]6.8.4 Textens innehåll
Artikeln går inte in på några detaljer utan håller sig till att förklara vad situationsetik är (och inte är). Strukturen är enkel och välfungerande: definitionen anger kort vad situationsetik är, det första stycket konkretiserar genom ett illustrerande exempel och det andra stycket avgränsar betydelsen genom att jämföra situationsetik med nyttoetik. 
Trots att den är välstrukturerad är texten innehållsmässigt ganska svår, eftersom ämnet i sig är abstrakt och teoretiskt avancerat.
För att kunna ta till sig innehållet behöver man vara bekant med begreppet etik (vars NE-artikel inte är länkad till), men om det stämmer att läsaren redan har läst filosofi eller läst om ett relaterat ämne borde det inte utgöra ett allvarligt hinder.
Över lag är innehållet väl valt för målgruppen – det förklarar grunddragen i situationsetiken och reder ut en möjlig förväxling (med nyttoetik), och gör detta kort och koncist utan att komma in på sidospår.
[bookmark: _Toc526257235]6.8.5 Röst
Denna text utmärker sig genom att ha personligt tilltal och en antydan till författarröst i den inledande imperativen:
(33) Anta att ett bråk om en stulen cykel blev uppklarat och alla blev vänner för att du talade om vem det var som stal cykeln. Resultatet av din handling att tala sanning blev bra.
Konstruktionen anta att x är vanlig vid beskrivningar av hypotetiska skeenden i både skrift och tal med lite högre stilnivå, såsom i undervisning. Den och du-tilltalet verkar vara där för att göra exemplet så tankeexperimentet så konkret och naturligt framfört som möjligt: det sätter in läsaren i en realistisk situation.
[bookmark: _Toc526257236]6.8.6 Sammanfattning
Artikeln är mycket kort och ger ett luftigt uttryck, dess innehåll och grundläggande innehållsstruktur är väl valda och det finns ett konkretiserande exempel som sänker abstraktionsnivån. Texten kan vara svår att förstå utan grundläggande förkunskaper om vad begreppen etik och moral innebär, vilket dock inte borde vara något problem för den tänkta målgruppen. Rösten i framläggningen av exemplet i det första stycket engagerar läsaren och konkretiserar situationsetiken, medan de korta meningarna i andra stycket gör den delen av texten svårläst på grund av bristande konnektivbindning.
För textens målgrupp är läsbarheten mittemellan; det finns flera goda ansatser att göra texten lättare, men det vaga ordvalet och bristen på konnektiver gör att de inte lyckas särskilt väl.
[bookmark: _Toc526257237]6.9 Öga
Se bilaga 8.
[bookmark: _Toc526257238]6.9.1 Lässituationen
Målgruppen för denna artikel är troligen elever som läser biologi; antagligen är det inte många andra som har anledning att söka upp en artikel om ögat i ett uppslagsverk. Man läser biologi i låg-, mellan- och högstadiet samt i gymnasiet, åtminstone under det första läsåret. Läsarna kan alltså ha väldigt varierande ålder och därmed ha stora skillnader i förkunskaper och läsförmåga. Det är dock en rimlig gissning att barn i lågstadiet sällan har anledning att leta upp information på egen hand. Målgruppen är alltså antagligen mellan- och högstadieelever och gymnasieelever, varav en betydande del säkert med svenska som andraspråk.
”Öga” är en lång artikel om ett komplicerat organ. Det är nog få som läser den från början till slut; läsaren försöker antagligen skaffa sig en överblick över ämnet, eller så är läsmålet att hitta specifik information. I båda fallen måste hon snabbläsa texten.
[bookmark: _Toc526257239]6.9.2 Textens grafiska form
Denna text är lång. Den introducerar en mängd nyckelbegrepp i form av orden för ögats olika delar. Vid första nämnandet står de i kursiv stil, vilket gör texten lättare att följa. Det finns ingen felaktig stavning eller interpunktion.
Först kommer definitionen av ögat med några raders utökning. Sedan följer fem underrubriker: ”Ögats byggnad”, ”Ögats skydd”, ”Hur ögat ser”, ”Ögon och syn hos olika djur” samt ”Synfel”. Texten under ”Ögats byggnad” är mycket läsvänlig; den är uppställd i en punktlista. Efter punktlistan kommer tre medicinska illustrationer av ett mänskligt öga från olika vinklar, med bildtexter och etiketter med namnen på de olika delarna. Dessa bilder är en viktig del av texten snarare än ett komplement, eftersom det är svårt att visualisera något så komplicerat som ett öga genom en beskrivning. Dock borde den nedersta bilden ligga överst. Den visar alla delar som tas upp i punktlistan, men man måste scrolla ner från texten för att kunna se bilden.
Nästa del, ”Ögats skydd”, är bara sex rader lång. ”Hur ögat ser” har mycket text i tunga stycken (upp till 11 rader), och ”Ögon och syn hos olika djur” har också långa stycken. Mellan dem finns en bild på en katts ögon som lättar upp texten. Katters syn tas inte upp i ”Ögon och syn hos olika djur”, men bildtexten jämför katters ögon med människors. ”Synfel” har bara fyra rader text. Allra sist kommer två korta videor, en om hästars syn och en om varför människor gråter. Informationen i dem är utvikningar, men inte ovidkommande.
[bookmark: _Toc526257240]6.9.3 Textens språk
På ordnivå är texten över lag enkel och tydlig, med användningen av långa och ovanliga ord begränsad till de ämnesrelaterade ord och facktermer som behövs i sammanhanget, främst termer för ögats delar och andra synrelaterade begrepp. Några exempel är regnbågsögon, pigmentbägarögon, ljusvåglängder och nackloben. Nästan alla de långa orden är sammansatta av mer allmänt kända, kortare ord, vilket gör att de är lätta att avkoda. Många av orden förklaras, framför allt de för ögats delar. De andra framgår av sammanhanget, exempelvis ordet nackloben:
(34) Synnerverna går till syncentrum i nackloben i hjärnan, där informationen från näthinnan bearbetas...
Textens LIX-värde är 40, just ovanför den övre gränsen för lättläst. Meningarnas längd och uppbyggnad varierar en hel del. Den grundläggande meningsbyggnaden är inte komplicerad, men uppräkningar och förklaringar kan göra de långa meningarna besvärliga för svaga läsare: 
(35) I djurvärlden finns många exempel på ögon som överträffar människans: stora rovfåglar har den bästa synskärpan, kolibrier och dagfjärilar samt vissa kräftdjur har det bästa färgseendet och djuphavsfiskar, ugglor och vissa nattaktiva däggdjur har det bästa mörkerseendet.
Denna mening är textens längsta. Byggnaden är inte komplicerad: fyra huvudsatser, avgränsade av kolon och kommatecken samt en enda bisats, ”som överträffar människans”. Det som gör den besvärlig är alla uppräkningarna, vilka också gör den väldigt lång (37 ord). 
I punktlistan inleds nästan varje mening med ett rumsadverbial:
(36) Bakom glaskroppen sitter näthinnan, där synbilden skapas. Från näthinnan leder synnerven in till hjärnan.
Eftersom beskrivningen av ögats uppbyggnad är spatialt disponerad är dessa rumsadverbial till hjälp för läsaren då de knyter ihop innehållet i meningarna, ungefär som konnektivbindningar.
Textbindningen fungerar väl, men ser olika ut i olika delar av texten. Punktlistan hålls främst ihop av de nyss nämnda rumsadverbialen, medan texten under ”Hur ögat ser” utmärker sig genom en tydlig temaprogression som gör det lättare att följa den detaljerade förklaringen:
(37) Näthinnan innehåller olika typer av synceller. De kallas för tappar och stavar. Tapparna fungerar bäst på dagen när det är ljust. I det område på näthinnan som kallas gula fläcken finns väldigt många tappar.
”Ögon och syn hos olika djur” radar främst upp fakta, så där behövs inte mycket  textbindning. Exempel (35) kommer från den delen.
Vad gäller överskådlighet så är texten ganska lättnavigerad för en så lång text på grund av rubrikerna och de kursiverade nyckelorden.
[bookmark: _Toc526257241]6.9.4 Textens innehåll
Ögat och dess funktion är ett komplicerat ämne. Artikeln beskriver det mänskliga ögats viktigaste delar och vad de har för funktion samt förklarar hur ögat uppfattar ljus och översätter det till vad texten kallar en synupplevelse. Den tar kort upp syn hos andra djur och ögon av olika slag, men går inte närmare in på hur de fungerar, och förklarar brytningsfel mycket kort.
Ämnet är inte teoretiskt avancerat, men är ganska informationstätt och introducerar en mängd begrepp som kan vara obekanta för läsaren. Ger översiktlig bild, kräver inga förkunskaper utom grundläggande naturkunskap, som elever i mellanstadiet kan väntas ha fått genom skolan, såsom vad ljus är. Illustrationerna av ögon ur olika vinklar konkretiserar textens innehåll och underlättar förståelsen.
[bookmark: _Toc526257242]6.9.5 Röst
På ett ställe uppvisar texten ett drag av röst i form av vi-omtal (vi syftar på ”vi människor”; se understrykning) och en direkt fråga, som besvaras i nästa mening:
(38) Hur kan vi då se en gul citron? Jo, dels registrerar tapparna även andra ljusvåglängder, men inte lika starkt, dels ger kombinationer av minst två ljusvåglängder andra färgupplevelser. Ett exempel är att vi upplever en kombination av lika delar ”rött” och ”grönt” ljus som färgen gult.
[bookmark: _Hlk524717280]Den konversationsaktiga förklaringen ger omväxling i texten och engagerar läsaren. Textförfattaren verkar vänta sig att en del läsare kan fråga sig detta när de läser det som står direkt före exemplet om de tre sorternas tappar som främst uppfattar rött, grönt respektive blått ljus. Eftersom detta är en engångsföreteelse i en lång text går det inte att hitta något mönster eller hävda att texten har röst. Det man kan säga är att författaren har använt ett grepp som är allmänt underlättande för läsare, och att det fungerar väl i sammanhanget.
[bookmark: _Toc526257243]6.9.6 Sammanfattning
Det är en stor mängd innehåll som förmedlas i denna text, och det är komplicerat trots att det inte är abstrakt. Texten är inte särskilt läsbar för den som försöker läsa hela texten från början, helt enkelt på grund av den stora innehållsmängden och det stora antalet nya begrepp. Däremot har den ganska hög läsbarhet för läsare som har ett särskilt läsmål att uppfylla eftersom den är lättnavigerad. Texten är överskådlig och har tydligt språk med gott flyt. Olika underlättande grepp, såsom punktlistan, den lilla användningen av röst och den tydliga kursiveringen, används på ett lyckat sätt.
[bookmark: _Toc526257244]6.10 Sammanfattning av resultatet
[bookmark: _Toc526257245]6.10.1 Texternas grafiska form
Artiklarnas utseende är över lag mycket läsvänligt.  Den grundläggande grafiska formgivningen hos NE:s artiklar – radlängd, typsnitt, teckenstorlek och så vidare – stämmer väl överens med vad Språkrådet rekommenderar. Avsnitten har tydliga rubriker som lättar upp texterna och gör dem lättare att navigera, och styckeindelningen är för det allra mesta luftig. I ett par texter förekommer dock långa stycken eller visuellt tunga avsnitt utan avbrott av bilder eller underrubriker. Kursivering används vid nyckelord och utländska ord, förutom när de är egennamn.
I alla de analyserade artiklarna där bilder förekommer är bilderna väl använda och stödjer innehållet. Vissa bilder lättar helt enkelt upp texten, medan andra utgör viktiga komplement; ibland är de avgörande för förståelsen, såsom linjeteckningen av ett prisma i ”Prisma”. Stav- och interpunktionsfel förekommer knappt. Undantagen är de tre felen i ”Island”.
[bookmark: _Toc526257246]6.10.2 Texternas språk
På ordnivå är texterna över lag lätta. Det är egentligen bara i ”Island” och ”Prisma” som själva svårighetsgraden på orden kan tänkas orsaka problem för läsaren. I till exempel ”Anime” förekommer visserligen flera svåra, utländska ord, men dessa förklaras, vilket kompenserar för svårigheten. I ”Island” och ”Prisma” förekommer däremot flera svåra ord som inte förklaras vilket gör de texterna extra svåra på ordnivå. Flera texter har olämpliga ordval – vaga, mångtydiga eller missvisande ord som försämrar läsbarheten. 
På meningsnivå varierar artiklarna ganska mycket. Den mest lättlästa är ”Koltrast”, som är tydligt anpassad för yngre, oerfarna läsare, följd av ”Öga” och sedan ”Island”, som är de längsta texterna med störst innehållsmängd. De främsta svårigheterna på meningsnivå hos de övriga texterna är dels att de har bristfällig konnektivbindning, dels att de saknar rytm. Dessa problem kommer sig av att meningarna är korta och inte varierar tillräckligt i längd. I några texter försvåras språket av märkliga formuleringar.
Den övriga textbindningen (alltså tematisk bindning och referensbidning) fungerar ganska bra, undantaget i ”Flykting”, och styckeindelningen följer och stödjer för det allra mesta innehållet. 
[bookmark: _Toc526257247]6.10.3 Texternas innehåll
Alla artiklarna har innehåll som är väl valt med tanke på genren – övergripande, grundläggande information som inte förutsätter stora förkunskaper hos läsaren. Innehållsmängden varierar mycket mellan de olika artiklarna, från ”Situationsetik” som förklarar ett avgränsat begrepp till ”Öga” som förmedlar en mycket stor mängd information. Abstraktionsnivån varierar markant, vilket beror på hur abstrakt ämnet för artikeln är. I de artiklar som behandlar de mest abstrakta ämnena, ”Prisma” och ”Situationsetik”, finns konkretiseringar som drar ner abstraktionsnivån.
Texternas innehållsstruktur är för det mesta lätt att följa, men ibland brister den. Informationen i de första avsnitten i ”Island” ligger i en underlig ordning med förvirrande underrubriksättning. I ”Anime” är problemet att ett stycke omväxlande beskriver två olika skeenden.
[bookmark: _Toc526257248]6.10.4 Röst
Röst förekommer i två av artiklarna, ”Situationsetik” och ”Öga”, men inte genomgående utan på ett ställe i vardera text. Det är mera framträdande i den förra eftersom den är en mycket kortare text och det förekommer direkt du-tilltal. I båda texterna fungerar inslagen av röst väl och engagerar läsaren.


[bookmark: _Toc526257249]7 Diskussion
Uppsatsens syfte var att analysera läsbarheten hos några texter ur NE enkel, och nu har jag analyserat 8 av NE:s enkla artiklar. Utifrån resultatet ska jag nu besvara uppsatsens frågeställingar: Vad är lätt och svårt i texterna? Hur väl fungerar instruktionerna i Redaktionshandboken? Eftersom uppsatsen är skriven i samarbete med NE kommer jag också att återkoppla till encyklopedins redaktionschef, som har varit min kontaktperson.
[bookmark: _Toc526257250]7.1 Vad är lätt och svårt i texterna?
För att börja med den första frågeställningen, vad som är lätt och svårt i texterna, är det tydligt att texterna som utgör materialet bara är anpassade för personer med läs- och skrivsvårigheter i liten utsträckning. Dessa personer är en av NE enkels målgrupper och är mycket heterogen med olika behov, se 5.2.3 Personer med läs- och skrivsvårigheter (personer med svårigheter med social kognition är ett undantag eftersom dessa endast har svårt att läsa skönlitteratur). Minst anpassade är texterna för personer med intellektuell funktionsnedsättning, som ju behöver strikt kronologiska texter utan minsta avvikelse från den röda tråden, inklusive exempel, och utan bisatser. Behovet av dramatiska och korta texter hos personer med koncentrationssvårigheter möts inte heller, vilket också torde vara mycket svårt i genren uppslagsverk. För dem som har ett särskilt behov av grafisk tydlighet, det vill säga dyslektiker och personer med perceptions- och motoriksvårigheter, är den luftiga styckeindelningen och den tydliga grafiska utformingen antagligen till hjälp.
Personer med svenska som andraspråk, som främst har luckor i ord- och förförståelsen, borde ha ganska lätt för de flesta av texterna. Dels är språket sakligt och innehållet i varje text begränsat till information om det aktuella uppslagsordet. Läsaren behöver därmed inte göra många inferenser. Dels förklaras många av de svåra orden, eller så finns det länkar till artiklar om dem, vilket överbryggar luckorna i ordförståelsen. Om förklaringar eller länkar finns kan de dock ha svårt med de ovanliga orden och gå miste om delar av informationen.
Såvitt jag kan bedöma av resultatet är texterna främst är anpassade för mellan- och högstadieelever, som ju behöver allmänt enkla texter. Det var att vänta, då de utgör NE enkels viktigaste målgrupp. Användningen av över lag vanliga, allmänna ord, de korta och enkelt uppbyggda meningarna och de låga kraven på förkunskaper gör att texterna är allmänt lättlästa. Samtidigt förekommer försvårande språkliga faktorer som försämrar läsbarheten i flera av artiklarna. Det rör sig om flera olika faktorer, men jag kommer att fokusera på dem som verkar indikera ett större mönster i NE enkel.
Majoriteten av texterna har många korta meningar i rad. Det leder till bristande konnektivbindning och rytm och drar ned läsbarheten rejält. Läsaren får inget flyt i läsandet och sambanden mellan meningarna, och innehållet i desamma, blir oklart. Det gör att goda ansatser till underlättande grepp, såsom jämförelsen med nyttoetik i ”Situationsetik”, inte blir till någon större nytta för läsaren. Intressant nog är de texter som inte lider av detta problem ”Koltrast” samt de båda längsta texterna, ”Island” och ”Öga”.
”Koltrast” har det låga LIX-värdet 32 och mycket enkel meningsbyggnad med ytterst få konnektiver, men det utgör inget problem eftersom texten knappt behöver ha konnektivbindning. Innehållet är nämligen mycket enkelt, varför få samband behöver uttryckas. Vad gäller de båda långa texterna har de varierande meningslängd och meningsbyggnad samt tydlig konnektivbindning, vilket ger dem rytm och inbördes sammanhang. En rimlig gissning är att författarna är måna om att hålla meningarna korta i enlighet med Redaktionshandbokens riktlinjer. När de skriver korta texter håller författarna varje mening kort och enkel, men när de skriver långa texter och har en stor informationsmängd att förmedla så hinner eller orkar de helt enkelt inte överväga varje mening. Då blir språket mer naturligt, med mera rytm och variation – och konnektivbindningar.
Ett annat problem som förekommer i flera texter (”Birgitta”, ”Flykting”, ”Island” och ”Situationsetik”) är olämpliga ordval: vaga, mångtydiga eller missvisande ord. Dessa olämpliga ordval försämrar läsbarheten markant. Däremot används sällan onödigt långa eller svåra ord, vilket tyder på att författarna är medvetna om sina ordval. Kanske väljer de ibland för enkla ord på bekostnad av tydlighet och korrekthet. ”Prisma” sticker ut genom att ha en hög andel svåra begrepp, som dock inte går att byta ut. Däremot skulle det underlätta för läsaren om texten länkade till relevanta artiklar eller förklarade begreppen.
Överanvändning av korta meningar och olämpligt ordval förekommer i så många av texterna att det antagligen är ett vanligt problem även i andra texter i NE enkel. De båda problemen kan i viss mån härledas till Redaktionshandbokens regler och riktlinjer, vilket för oss in på nästa frågeställning.
[bookmark: _Toc526257251]7.2 Hur väl fungerar instruktionerna i Redaktionshandboken?
För det första verkar det som om reglerna och riktlinjerna för det allrs mesta följs, och under analyserandets gång har jag hittat exempel på att regler och föreslagna hjälpmedel som finns i Redaktionshandboken har en positiv effekt på texterna. Ett exempel är användandet av punktlistor, som förekommer i ”Öga” och gör beskrivningen av ögats uppbyggnad mycket mer läsbar än den annars hade varit. Ett annat exempel är den försiktiga användningen av direkt tilltal som Redaktionshandboken manar till. Röst förekommer bara på ett ställe i två texter. En mer omfattande tillämpning skulle ändra språkets ton och uppfattas som märklig i ett uppslagsverk, men vid de tillfällen där den används har rösten en positiv effekt på texten, och jag vill påstå att det är bra att greppet tillåts i små kvantiteter. Ett tredje exempel är styckeindelningen, som för det allra mesta är både luftig och tydlig.
Det finns dock ett par riktlinjer i Redaktionshandboken som verkar orsaka författarna problem. Den ena är: ”Huvudregeln är att hellre skriva för korta än för långa meningar”. Effekterna av den principen har jag redan diskuterat. Ett förslag till hur NE kan motverka överanvändningen av korta meningar är att förklara, och visa med hjälp av exempel, hur svårbegriplig en text utan konnektivbindningar blir och hur hackigt språket blir. Det varnas redan för de effekterna, men det behöver uppenbarligen framgå tydligare.
Den andra är: ”Låt orden vara enkla, konkreta och så vanliga som möjligt”. Här skulle det vara lämpligt att varna för överdriven förenkling för att undvika den sortens olämpliga ordval som förekommer i flera av de analyserade artiklarna.
Redaktionshandbokens riktlinje att svåra ord och begrepp får förekomma men behöver förklaras gör att läsaren lär sig något av att läsa, inte minst personer med svenska som andraspråk. Något som skulle hjälpa ytterligare är fler länkar till NE enkel-artiklar om de svåra orden. Fler förklaringar gör texterna längre, och att i Redaktionshandboken påminna författarna om att länka mera skulle nog spara tid för dem och underlätta för läsarna.
Som jag diskuterade ovan är texterna endast i låg utsträckning anpassade för personer med läs- och skrivsvårigheter, i synnerhet personer med intellektuellt funktionshinder. Det kanske vore bra att inte försöka inbegripa även denna spretiga grupp i målgruppen för NE enkel, och istället fokusera mera på den allmäna lättlästheten som den största anpassningen redan sker efter.
[bookmark: _Toc526257252]7.3 Förslag på vidare forskning
Detta är en kandidatuppsats och är således en liten undersökning som man inte kan dra några riktigt långtgående slutsatser av. Något som vore mycket intressant att göra är att jämföra denna undersökning, som bygger på tidigare forskning, med en undersökning där personer får läsa samma texter (eller kanske andra texter ur NE enkel) och sedan göra ett läsförståelsetest och/eller själva berätta var som är lätt och svårt. Stämmer teorin med praktiken?
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anime

anime &r japansk tecknad film.
Ordet ir en forkortning pé japanska av det engelska animation.

Japansk tecknad film skiljer sig ganska mycket i stil och berattande frin
den som gbrs i till exempel USA och Sverige. Minga anime himtar sina
historier och figurer frin japanska tecknade serier, som pa japanska
‘heter manga. Anime finns inom ménga olika genrer. Det finns anime
gjorda for olika malgrupper. For bar kallas de kodomo och eft exempel
pé en sidan ir Pokémon. For anime riktad till lickor, shojo, finns till
exempel Sailor Moon, och till pojkar, shonen, kan man nimna Dragonball.
Det finns ocks3 hela genrer om speciella saker, till exempel robotar. Den
genren kallas for mecha. Stora genrer inom anime ir annars science
fiction, action och fantasy. Minga animefigurer har stora dgon. Spretigt
har ar ocksa vanligt.

Utanfor Japan anvands ordet anime ofta dven om filmer som kommer
frén till exempel Sydkorea och Kina men som har samma
‘mangaliknande stil som de japanska filmerna.
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Historia

Den férsta anime som nadde vistvirlden var Astro Boy som gjordes av
Osamu Tezuka. Han var en av de viktigaste skaparna av anime. Astro
Boy visades i TV pa 1960-talet. Det var forst pa 1980-talet som
‘produktionen av anime tog riktig fart. I dag visar de flesta japanska TV-
fick storre spridning i vast var Akira frin 1988. Den byggde pa
Katsuhiro Otomos manga med samma namn. Sedan dess har bade
anime och manga fitt en stor publik ocksA utanfor Japan.

Sedan bérjan av 1990-talet dr den internationellt mest kinde animatoren
‘Hayao Miyazaki. Han har gjort langfilmer sisom Min granne Totoro och
Spirited Away. P4 hans animationsstudio, Studio Ghibli, har man ocksi
‘producerat Eldflugornas grav, som r en dramatisk film om ndgra bams
1iv under andra varldskriget.
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‘anime. Langfilmen Spirited Away av Hayao Miyazaki vann en Oscar 2002 for
bésta animerade Iingfim. Det blev ett genombrott for anime i vastvariden for
‘dem som normlt nte tittar p3 japansi tecknad film.

Lés mer om animerad film och manga.

Lis iven om film, science fiction, fantasy och actionfilm.
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Birgitta

Birgitta Birgersdotter, kallad heliga Birgitta, var en
svensk férfattare pa 1300-talet som skrev bécker om
sina religiésa upplevelser.

Hon blev ocksé helgon och ar ett av Europas skyddshelgon.
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Birgitta foddes cirka 1303 och kom fran en rik och mkig familj. Hon
gifte sig med Ulf Gudmarsson och fick atta barn, bland annat Katarina
av Vadstena. Efter mannens dod reste Birgitta ill Rom dar hon bodde i
25 &r innan hon dog 1373.

Birgitta grundade en Klosterorden som heter Birgittinorden, och det
forsta Klostret byggdes i Vadstena. I minga kristna kyrkor firar man
Birgitta den 7 oktober och den 23 juli.

Lés mer om helgon och kloster.
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Uppenbarelser

Birgitta skrev flera bocker som handlar om hennes uppenbarelser. Hon
sig syner som hon menade var budskap och undervisning frin Kristus
och frin Maria och andra helgon. Hon tolkade synerna och menade att
de handlade om minniskornas situation i Europa pa 1300-talet. Ofta
anvande hon uttryck som passade val in pa kvinnornas varld. Synerna
och budskapen dversattes till latin och spreds i Europa.

Uppenbarelserna handlade bland annat om att Gud hjalper alla
minniskor i hela varlden och att Gud kimpar mot djavulen. Birgitta
foljde med i politiken bade i Sverige och i dvriga Europa. Med hjalp av
sina religiésa upplevelser talade hon om for politiska ledare och andra
vad de skulle gora. Hon forklarade ocks3 vilka skyldigheter och
sattigheter olika sociala grupper hade.

Léis mer om upperibarelse.
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flykting

flykting kallas en person som flyr fran sitt land, det vill
séga tvingas limna det mot sin vilja.

Personen kan fly pd grund av krig eller for att hon eller han riskerar
forfoljelse.

Tvissa linder riskerar man att d6 om man uttrycker sin asikt. D4 kan ett
alternativ for att Gverleva vara att fly.

En person kan ocksi lamna sitt land for att man inte har nigon framtid
dir. Det finns kanske varken jobb eller mojlighet att ga i skolan. Dessa
flyktingar kallas ibland ekonomiska flyktingar eller migranter.
Ekonomiska flyktingar har ofta svirare att f3 asyl an den som flyr frin
ett keig.

En ménniska kan ocks3 behva limna sitt hemland pa grund av torka
eller svalt, ine sallan orsakad av Klimatforandringar. Sadana personer
‘brukar kallas miljoflyktingar. Det ir ett ganska nytt namn. I och med att
‘miljoforstoringar paverkar fler och fler manniskor vantas fler manniskor
fly sitt hemland och bli miljoflyktingar. Nagra speciella regler for deras
rattigheter att soka skydd i andra lander finns ine. Enligt svensk lag ska
‘miljflyktingar kunna £4 skydd har. Men det & inte s3 minga linder
som har sidana lagar for miljoflyktingar.
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En flykting hamnar vanligen et flyktingliger i ett grannland eller i
annan del av sitt hemland. Personer som har tvingats limna sina hem
for att soka skydd utan att passera nigon landsgrans kallas for
internflyktingar.

Manga flyktingar tvingas stanna i lager i flera &r. Vissa flyktinglager ar
‘mycket stora och fungerar som hem &t hundratusentals flyktingar.

Asyl

En flykting kan ocksa soka skydd i eft annat land. D3 avgor
‘myndigheterna i det landet om personens situation ar sadan att han
eller hon har rit att £3 stanna i landet, alltsA att £2 asyl.

Personer som riskerar livet eller svir forfoljelse har ratt till asyl. En
person kan ocksé fé stanna i det nya landet av humanitira skal, alltsa av.
ren medmansklighet.

Reglerna for att £2 asyl &r hirda. Manga manniskor i virlden lever
fattigt i sina hemlander och skulle girna vilja komma till exempelvis
Sverige for att £2 det battre. Men det ricker inte som skal att f3 stanna.
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Uppehallstillstand

ISverige dr det Migrationsverket och i sista hand sarskilda
‘migrationsdomstolar som avgdr om en person fir stanna i Sverige, om
den far uppehalistillstand eller inte.

ISverige ska flyktingar enligt lag f4 stanna s4 linge man vill och
‘behover, alltsA 4 ett permanent uppehalistillstind. 2016 andrades den
lagen. Sedan dess far den som &r flykting stanna mellan 13 manader och
tre dr.

En person som fatt uppehallstillstind kan leva som vanligt i Sverige.
Hon eller han far jobba och g i skolan.
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Samanga flyktingar finns i dag

Det finns i dag mer 4n 65 miljoner flyktingar i virlden. Det & mer &n
sex ganger s ménga personer som bor i Sverige och ungefér lika minga
‘ménniskor som bor i hela Storbritannien.

41 miljoner & internflyktingar och har alltsA flytt till en annan plats i sitt
hemland.

De allra flesta flyktingarna kommer frin Syrien (cirka 5 miljoner),
Afghanistan (cirka 2,6 miljoner), Somalia (1,1 miljon) och Sydsudan
(cirka 0,6 miljoner). Att s& minga tvingats fly frin Syrien beror p det
krig som pagatt i landet sedan 2011.

De liinder som tagit emot flest flyktingar &r Turkiet (cirka 2,4 miljoner),
Pakistan (cirka 1,2 miljoner) Libanon (cirka 1,1 miljon), Iran (cirka 0,9
‘miljoner), Uganda (cirka 0,7 miljoner) och Etiopien (cirka 0,7 miljoner).
Det ir alltsA bara £4 personer som flytt hela vigen till Europa och
Sverige.
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Att &tervanda ttill sitt hemland

En del flyktingar vill komma tillbaka till sitt hemland nir exempelvis
Kriget, som hon flytt frin, ir ver och det blivit fred. Ett annat exempel
p nar manniskor har velat tervanda till sitt gamla hemland ar nir
‘militidra regimer har stortats.

P4 1970-talet flydde exempelvis mnniskor frin Argentina, Chile och
Uruguay till Sverige for att slippa leva i militéra diktaturer. Nir
Ianderna val fick demokati ville en del flyktingar tervanda til sitt
hemland och limnade 3 Sverige.
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Island

Island &r ett land i norra Atlanten.

Island ar Europas nist stérsta &, efter Storbritannien. Runt huvudon
finns ett antal mindre dar som ocks3 illhor Island. Island har 338349
invinare. Huvudstaden heter Reykjavik. Se landsfakta.
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Hela 6n har bildats av vildiga vulkanutbrott pa havets botten under
minga miljoner &r, s egentligen i Island en av de allra hogsta
topparna av en bergskedja pa havets botten. Islands berggrund bestir
ill stor del av het lava och det finns Gver 200 vulkaner i landet. Av dessa
ar et 30-tal fortfarande aktiva.

Landets heta Kallor ricker ill for att virma upp alla hus pa Island och
forse dem med varmvatten. Kallornas varma vatten anvands aven i
drivhus, dar man kan odla frukt och grénsaker aret om. Vissa av
Killorna sprutar di och da upp kokande vatten hogt upp i luften.
Sadana killor kallas gejsrar.

Lings Islands kust finns manga fjordar, alltsi smala djupa vikar som
stricker sig lingt in i landet. Landskapet i helt tradlost och bestir av
grasslitter, myrar och fjallhedar. Det har en ging funnits en lig
fallbjorksskog pa on men den hoggs ner da manniskor flyttade dit
under 800-talet.

Eftersom landet ligger soder om polcirkeln &r Klimatet tempererat, alltsa
har olika drstider. Somrarna ar svala och vintrarna & milda och regniga.
Eftersom somrarna r ganska korta hinner inte all snb smalta undan
utan samlas i allt tjockare islager, 3 kallade glaciarer. Europas storsta
glaciir heter Vatnajokull och ligger pa Island.

Lis mer om Reykjavik och Vatnajokull.
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Inledning

Island ar en del av Norden och ligger i Nordeuropa. Landets huvudstad
heter Reykjavik.

lsland domineras av et landskap med plater och fiordar med en
medelhsjd av 500 meter ver havet. P3 o finns 200 till 300 vulkaner,
varav ett 30-tal ar aktiva, En dryg tiondel av ytan ticks av isi form av
glacirer. Vatnajokull dr vrldens storsta glacidr utanfor de arktiska
omridena. Island har gott om alvar, vattenfall och sjéar, och over hela
6n forekommer omraden med heta kallor och svavelkillor. Ar 2010 och
2011 fick vulkanerna Eyjafjallajokull och Grimsvétn utbroft som spred
askmoln ver stora delar av Europa.

Landet ar en republik med en president som valjs for fyra ir. 1
prakiiken har denna mest ceremoniella funktioner. Den lagstiftande
makten ligger hos Alltinget som aven den valjs vart farde ar.

Fiske och fiskproduskter var fram till 00-talet grunden for landets
ekonomi. Under senare tid har aluminiumindustrin och finansiella
ffanster alltmer tagit 6ver denna roll. Island har inga storre
mineralforekomster men daremot rika tillgingar pa vattenenergi som
utnyttjas for den energikrivande aluminiumindustrin. Aven
hogteknologiska branscher har under senare tid haft en stark tillvxt.
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Landets finansiella sektor drabbades hart av den internationella
finanskrisen 2008 och BNP f6ll kraftigt 2009 och 2010. Dérefter har det
skett en viss terhimtning. Ar 2010 ansSkte Island om medlemskap i

Europeiska unionen.




image22.png
Befolkning

Den islandska befolkningen ar liten och Island ar eft av Europas mest
glesbefolkade lander. De allra flesta islanningarna bor vid kusten.

[ och runt huvudstaden Reykjavik. bor mer an halften av befolkningen.

Island. Reykjaviks stadsomrade sett fran Hallgrimskyrkan.
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Det islandska spriket &r nira slakt med svenska, norska och danska, Till
<killnad mot det svenska spriket tar man sallan in nya utlindska ord i
islandskan. Man hittar pa nya islindska ord i stallet.

Islands viktigaste inkomstkalla ar fiske och fiskexport, men inkomsterna
frin turismen ar ocksd stora. Landets har en av vrldens modernaste
fiskeflottor och fiskar bland annat torsk, kolja, sill och halleflundra. Man
fangar ocksd val, trots protester frin djurvinner éver hela varlden.

De flesta av landets industrier &r sm4, men aluminiumverket
Straumsvik utanfor Reykjavik ar eft undantag. Tillverkning av
aluminium kriver valdigt mycket energi, nagot som Island har gott om
pa grund av stora kraftverk lings sina minga floder. Révaran, bauxit,
importeras och det fardiga aluminiumet exporteras dver hela varlden.
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Politik

Island ir republik och styrs av en president. Man har ett nira
ekonomiskt och politiskt samarbete med USA och Storbritannien och
Island &r medlem i forsvarsorganisationen NATO men i inte med i EU.

Det islandska parlamentet, Alltinget, har 63 medlemmar. Under de
senaste femtio dren har landets regeringar oftast letts av medlemmar ur
Sjalvstandighetspartiet, men samarbetet med de andra partierna har
varit bra.

Ar 2008 vinde den ekonomiska utvecklingen och 2009 slutade
ekonomin i total kollaps. Landets invinare hade gjort av med mer
pengar an de egentligen hade. Invinarna hade lanat pengar i banken
och upptackte att de inte kunde betala tillbaka sina lin. Efter 2010 har
landets ekonomi blivit bttre.
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Kultur

P3 1200-talet skrevs de berdmda islinningasagorna som ir berattelser
om slikter och familjer. Nigra av de mest kanda ar “Egill Skalla-
Grimssons saga” och “Njals saga”. Vid samma tid skapade Snorre
Sturlasson den prosaiska Eddan som handlar om gamla myter. Han
skrev ocks3 “Heimskringla”, ett historieverk om de norska kungarna.

Under 1900-talet var Nobelpristagaren Halldér Laxness en av de
framsta islandska forfattarna, Hans bocker handlade ofta om hur det
islandska samhillet forandrades. Nagra nutida forfattare ar Vigdis
Grimsdsttir, Sjén och Thor Vilhjalmsson. Flera islandska
deckarforfattare har blivit mycket framgangsrika i Europa, bland annat
Arnaldur Indridason.

Postmodern konst och musik har utvecklats mycket de senaste aren.
Konstniren Sigurdur Gudmundsson & kand for sina fotografier och
skulpturer och Errd for sina collage. Singerskan och kompositoren
Bjork har haft stort inflytande inom nutida musik.

Lislindsk matlagning anvander man mycket farsk fisk och lamm. Nar
man r ute pa stan dr det vanligt aft man tar en korv med brod, si
kallad pylsa. Skyr ar en popular mejeriprodukt som liknar yoghust, och
stirmj6lk piminner om filmjolk.
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Handboll, fotboll, basketboll och friidrott &r stora sporter. P Island &r
aven Formula off road populirt, det vill siga att kbra stora fordon i
sandbackar och annan besvarlig terring. Manga familjer agnar sig &t
simning och ridning. Glima &r en mycket gammal form av brottning
som ibland riknas som Islands nationalidrott.

Lis mer om islanningasagor och Edda.
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Historia

De forsta som bosatte sig pé Island var troligen norska stormén och
bénder som kom dit i slutet av 800-talet. De dgnade sig 3t
boskapsskatsel och fiske och bodde pa enskilda girdar, inte i byar. Frin
bétjan exporterade de mest vadmal, men 53 smaningom blev torkad fisk
den viktigaste varan, Omkring 930 grundades Alltinget dar man
beslutade om lagar och domde enligt lagarna. Landet styrdes av
hévdingar som kallades godar. Ofta stred olika stormannaslakter om
makten.

4 smaningom fick den norske kungen och norska handelsmin alltmer
att séga till om, och 1262 gick islinningarna med pé att betala skatt till
den norske kungen. Ar 1380 bildade Norge en union med Danmark dir
aven Island var med.

P3 1500-talet fick den danske kungen alltmer makt, och frin 1600-talet
var det bara danska handelsmin som fick halla pa med handel. Den
danske kungens dmbetsman var stora jordagare som dgde nistan all
jord, och de islindska bonderna fick bara arrendera mark av dem.
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P4 1800-talet kade folkméangden kraftigt. En islandsk nationalism vaxte
fram, och manga ville att Island skulle vara ett eget land. Ar 1918 blev
Island ett sjalvstindigt kungarike med samma kung som Danmatk, och
1944 blev landet en sjalvstandig republik.

Under andra halvan av 1900-talet samarbetade Island mycket med USA
och blev tidigt medlem i NATO. Island och Storbritannien kunde inte
komma verens om vilka fartyg som skulle f fiska utanfor Island. Det
ledde till tre s3 kallade torskkrig mellan 1958 och 1976.

Ar 2008 drabbades Island av en mycket allvarlig ekonomisk kris di
bland annat flera banker fick brist pa pengar eller gick i konkurs.
Regeringen var tvungen att lina mycket pengar utomlands. Vardet pi
den islindska kronan sjorik kraftigt, och minga islanningar blev
arbetslosa eller fick sinkta loner.
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koltrast

koltrast &r en fagel.

Utseende

Koltrasten blir cirka 25 centimeter lng. Den har en lang stjirt. Hanen ir
svart med gul niibb, medan honan & brun med brungul nabb.
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WIl WEENINKIMINDEN/SCANPTX
Kottrast. Fagein pa bilden ar en hane; honan ar brun med gulbrun nabb.
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oltrast. Honan s brun med brungui nbp.
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Livsmiljé

Koltrasten finns i niistan hela Sverige, utom lingst i nor, och i fiallen.
Den lever i skogsmark dar det finns mycket buskar, men ocksi i parker
och tradgardar.

Koltrasten bygger sitt bo av torrt gris och tunna kvistar. Den bygger
garna boet dar det i skyddat frin regn, till exempel i en rishog eller i
en vedstapel.

En del koltrastar flyttar frin Sverige ver vintern, medan andsa stannar
kvar har hela aret.
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Levnadssatt

Honan lagger cirka sex gron-beiga agg med bruna flackar. Bada
foraldrarna hjalps &t att ruva sggen och mata ungarna, Féraldrarna far
ofta tva kullar med ungar samma sommar.

En koltrast kan bli cirka 15 4r. Den ater bland annat daggmask, larver,
ron, frukter och bir. Koltrastens fiender ar rovfaglar och ater.
Koltrasten ir kanske den fagel som sjunger allra vackrast i Sveriges
radgirdar pa viren och sommaren. Det ir hanen som sjunger for att
ala om for andra hanar att de ska halla sig borta och for att locka till sig
honor.

Koltrasten kallas Sveriges nationalfigel.
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koltrast Koltrasten hoppar ofta ombring p3 grasmator, dar den letar efter
daggmaskar och insekter. Den ses kanske mest tidigt p3 viren d3 hanen
sjunger morgon och kvl ofta frén en ty-antenn. Boet byags ofta helt nara
manniskan, il exempel vid husvaggar eler | garage. Trastarma vamar judiigt
om en katt eller skata narmar sig boet.
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prisma

prisma &r en tredimensionell geometrisk figur som har
flerhérniga parallella basytor och plana sidor.

Ett prisma dr en polyeder. Det betyder att det &r en geometrisk kropp.
som har plana sidoytor.
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basyta

hojd

basyta

NATIONALENCYKLOPEDIN
prisma. Ett rakt prisma med trianglar som basytor och rektanglar som
sidoytor.
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Man kan jamfora eft prisma med en cylinder. Cylindern kan ha rundade
basytor medan prismat har basytor med flera horn. Om cylindern har
rundade basytor har den ocks3 en rundad yta mellan basytorna medan
denna yta pi prismat i “kantig” med lika minga sidoytor som antalet
horn pa basytan.

Basytorna i prismat kan ha tre eller flera horn. et rakt prisma ar alla
sidoytor rektanglar. Ett “snett” prisma har sidoytor som dr andra typer
av parallellogrammer. Det vinkelrita avstindet mellan basytorna kallas
for prismats hojd, k. Om basytornas area r A si blir prismats volym
lika med arean ganger hojden. Det kan man skriva V=A-h.

Lis &ven om bas, parallell, parallellogram och rektangel.
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situationsetik

situationsetik &r en teori som menar att om en handling

ar ratt eller fel beror pa situationen.

Anta att ett brik om en stulen cykel blev uppklarat och alla blev vanner
for att du talade om vem det var som stal cykeln. Resultatet av din
handling att tala sanning blev bra. Enligt situationsetiken betyder det
inte att det alltid &r rat att tala sanning, men det var rit justi den
specifika situationen.

Exemplet piminner om nyttoetik. I nyttoetik riknas handlingen som bra
utifrin dess nytta. Nar det galler situationsetik si i poingen en helt
annan. Podngen i att man inte i forvig kan uttala sig om vad som ar
ritt och fel. Det handlar med andra ord inte om it och fel beroende pa
hur stor nyttan ar. Inte heller pé vilka konsekvenser en handling far. Det
handlar om aft veta vad som ar rat just hir och nu.

Lis om nigra andra etiska teorier: konsekvensetik, pliktetik, regeletik,
sinnelagsetik och utilitarism.
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6ga

8ga &r ett sinnesorgan som ménniskor och andra djur
ser med.
Ogat ar ett sinnesorgan som tar emot ljusenergi fran omvarlden och

omvandlar fjusenergin tll el i form av nervimpulser. Nervimpulserna
skickas i synnerverna till hjirnans syncentrum.

Ogats byggnad

En stor del av dgat bestir av en nistan klotrund, genomskinlig och
geléartad kropp, glaskroppen. Glasksoppen bestar till 99 % av vatten.
Funktionen dr antagligen aft ge stod &t nathinnan. Glaskroppen ar ocksi
tackt av andra hinnor.

* Den yttersta hinnan, senhinnan, kallar vi vanligen dgonvitan. De sex
muskler som styr 5gats rorelser ar fista vid senhinnan.
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* Framtill ticks glaskroppen av den genomskinliga hornhinnan, som
ckyddar dgat och ar mycket kinslig for berbring. Nar hornhinnan retas
bildas tarar, som forsoker spola bort det som fastnat i 5gat.

» Framtill i gat ir linsen fast. Mitt fram i dgat sitter den firgade
regnbigshinnan eller iris, som har en Sppning i centrum, pupillen, dir
jus kommer in till linsen.

» Bakom glaskroppen sitter nathinnan, dér synbilden skapas. Fran
nithinnan leder synnerven in till hjarnan.

* Innanfor senhinnan och utanfor nathinnan finns aderhinnan som ar sik
pa blodkil. Blodkarlen forsbrer nithinnan med syre och niring och
forslar bort koldioxid och annat avfall.
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Ogats skydd

Ggat ligger skyddat pa en kudde av fettinne i gonhilan i skallen.
Framtill skyddas Ggonen av ggonlocken, som kan ticka Sgonen helt nir
det behdvs. Det ar det vi gor nar vi blundar. Vi blinkar ungefir var
femte sekund. Det gor vi for att tarvaitska ska fordela sig over ogat och
ckydda det. Ogonlocken har fransar som skyddar 6gat mot mindre
skedp.
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Hur 6gat ser

Man kan jamfora 6gat hos en minniska med en kamera. Bada har en
reglerbar 5ppning som slipper igenom ljus. Pupillen drar ihop sig nir
det ir ljust och vidgar sig nar det blir morkare, som blandaréppningen i
kameran. Bade kameran och 8gat har en lins, dir juset bryts. I kameran
fastnar bilden pa en ljuskanslig platta —i gat pa nathinnan. Nathinnan
har omksing 130 miljoner synceller. Ogats lins bryter, tillsammans med
hornhinnan, samman ljuset till nithinnan. Muskler runt linsen kan
andra linsens tiocklek s att ljuset bryts mer eller mindse. Det gor att vi.
kan se saker pa bade linga och korta avstind.
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Nathinnan innehiller olika typer av synceller. De kallas for tappar och
stavar. Tapparna fungerar bist p& dagen nir det ar ljust. I det omside pi
nithinnan som kallas gula flicken finns valdigt ménga tappar.
Minniskor har tre olika sorters tappar, som dr kansliga for ljus med.
olika farger. Egentligen ar det s att ljuset har olika odglingder som vir
hjina upplever som farger. De tre typerna av tappar r mest kinsliga for
ljusvaglingder som vi upplever som firgerna rott, gront och blétt. Hur
kan vi d se en gul citron? Jo, dels registrerar tapparna dven andra
ljusvaglingder, men inte lika stark, dels ger kombinationer av minst
tv ljusvaglingder andra fargupplevelser. Ett exempel ir att vi upplever
en kombination av lika delar “rott” och “gront” ljus som fargen gult.

Stavar fungerar nir man ser i svagt ljus, till exempel pa kvllen. D4 kan
man inte se olika farger, for det finns bara en sorts stavar som alla dr
Kansligast for blagront ljus. Darfor ser bla och grona saker jusare ut an
roda ndr det dr morkt.

Frin nathinnan gir nerviradar ihop i synnerven, en frin vartdera ogat.
[ den punkt dar synnerven gr ut ur dgat finns inga synceller. Den
punkten kallas blinda flacken eftersom vi inte kan se ljus som triffar
nithinnan dr. Synnerverna gar fill syncentrum i nackloben i hjaman,
da informationen fran nathinnan bearbetas och omvandlas till en
synupplevelse.
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Ggon och syn hos olika djur

[ djurvirlden finns minga exempel pa dgon som évertraffar
minniskans: stora rovfglar har den biista synskirpan, kolibrier och
dagfjarilar samt vissa keaftdjur har det basta fargseendet och
djuphavsfiskar, ugglor och vissa nattaktiva daggdjur har det basta
mérkerseendet.

Bland ryggradslésa djur finner man minga exempel pa mycket sma
5gon (mindre &n 0,1 millimeter hos bladlss) saval som djurvirldens
stbrsta dgon (mer &n 35 centimeter) hos vissa jatteblickfiskar. Hos
insekter och kraftdjur ar den vanligaste 5gontypen fasettogon som har
minga smi linser som samarbetar. Ogon som har en enda lins (som
vira) kallas kamerasgon och finns hos bland annat ryggradsdju,
blackfiskar, snickor och spindlar. Dessutom finns andra sorters 5gon.
Kammusslor och vissa keaftdjur har spegelogon, dar en keokt spegel
<kapar bilden p4 nathinnan. Flera sorters maskar har enkla dgon som
kallas pigmentbigardgon och kan uppfatta ljusets rikining.
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Bland ryggradslosa djur finner man ménga exempel pa mycket sma
5gon (mindre &n 0,1 millimeter hos bladlss) saval som djurvirldens
stbrsta dgon (mer &n 35 centimeter) hos vissa jatteblickfiskar. Hos
insekter och kraftdjur ar den vanligaste 5gontypen fasettogon som har
minga smi linser som samarbetar. Ogon som har en enda lins (som
vira) kallas kamerasgon och finns hos bland annat ryggradsdju,
blackfiskar, snickor och spindlar. Dessutom finns andra sorters 5gon.
Kammusslor och vissa keaftdjur har spegelogon, dar en keokt spegel
<kapar bilden p4 nathinnan. Flera sorters maskar har enkla dgon som
kallas pigmentbigarigon och kan uppfatta usets riktning.
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Synfel

Om man har ett mindre synfel ar det inget stort problem eftersom det
finns glasdgon och kontaktlinser. Nirsynthet och éversynthet beror pa
att dgats lins inte bryter juset pa rit satt. Glasogon ritar till
brytningsfelet.

Lis éiven om sinnesorgan, synsinne, térvatska, fargseende, blindhet,
nirsynthet, brytningsfel och fasettogon.
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